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PREFACE 

The aim of this booklet is twofold: (i) to those who 
have used phonetic script it is intended to serve a^ a 
reader for the continuation of their work; (2) to those who 
have not used phonetic script it will serve as an introduc- 
tion to this important means of foreign language instruc- 
tion. Teachers who have employed the First German 
Reader, Short Stories for Oral German, and German Songs 
of the Walter-Krause Series will perhaps find this Phonetic 
Reader especially helpful, since i^is composed entirely of 
texts taken from those books. 

On account of the prevalence of misunderstandings in 
regard to the value of phonetic script, a few general re- 
marks about it may be permitted here. Correctness of 
pronunciation is taught to high-school and college students 
partly by imitation and partly by conscious formation of 
special movements that have been properly described by 
the teacher. Neither of the two is sufficient in itself. A 
knowledge of phonetics on the part of the teacher is, of 
course, indispensable. As an additional means, not abso- 
lutely necessary, but very helpful, phonetic script may be 
used. If employed by the teacher only, it is a waste of 
time and may do harm besides. The chief advantages of 
phonetic script, if used by the student also, are as follows: 
(i) The acoustic part of the speech image (©prad^tjorftcl* 
lunfi) is definitely analyzed; (2) the difficulties of conven- 
tional spelling are avoided. Correctness of single sounds 

• • ■ 
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•does not depend primarily upon phonetic script, but upon 
the association of the correct movement with the phonetic 
symbol. For instance, if the student uses the English 
'*r," phonetic script will not help him; only the drill exer- 
cises will aid him. The teacher must bear this in mind 
lest he nourish undue expectations as to the result of the 
use of a phonetic reader. If he himself does not pronounce 
the (Jerman vowels properly, his students surely will not 
acquire correctness by the use of phonetic symbols. 

It is obvious that the greatest benefit from the use of 
phonetic script will be obtained if it is employed to the 
exclusion of the regular spelling at the very beginning of 
foreign language instruction.^ If employed at a later stage 
its benefit will be much smaller, although important in 
itself. In the first case its effect may be called constructive, 
and in the other corrective. It is the latter end that this 
booklet intends to serve, and it is hoped that it may prove 
especially helpful as a starting-point for the second year's 
work. 

As to the special features of this reader, I desire to 
make the following justifications: (i) The introductory 
sections A to D form a necessary preparation in case the 
phonetic script has not been used before. The substance 
of A (Some Necessary Phonetic Terms and Concepts) 
must eventually become a part of the student's knowledge. 
Why not use the phonetic terms correctly from the begin- 
ning? If this is not done, cumbersome circumlocutions 
must be employed. While A and B (The German Sounds) 

^ Cp. Prokosch, First German Lessons in Phonetic Spelling; the results 
gained by following such a plan are described by the same author in the 
University of Texas Bulletin 1915, No. 19, p. 10. 
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are to be studied once only, C (Drill Exercises) must be 
used constantly. (2) The omission of the symbols for the 
wide vowels [i, e, o, u, y, oe] has been decided upon for two 
practical reasons. Since the long and short vowels are to 
be taught invariably as narrow and wide respectively, the 
omission of the [i] in the case of short vowels is a sufficient 
indication of their quality, as well as of their quantity. 
Besides, four years' experience with the exclusive use of 
the phonetic script in beginners' classes has shown me that 
only with [e] need the teacher call the student's attention 
to a difference in quality from [ei]. In the case of [o] it is 
sometimes even harmful to dwell on this difference, since 
the student is likely then to substitute [a] for it. I may 
add that it is desirable to have as few symbols as possible. 
As to the use of [ei] for [ei] as in [geman, henda] for [geinan, 
hemda], I refer to Victor, Aussprachew&rterbuch, p. x; and 
to Prokosch, Sounds and History of the German Language, 
p. 40. In regard to the principle that for each different 
quality a different symbol ought to be used, I need simply 
say that the phonetic script is an arbitrary means, in which 
the differentiations to be made depend upon our practi- 
cal aims. (3) Unaccented final -ig is always rendered [i^] 
according to the rules of the 93ilf)ncnau^fprad^c, although I 
believe that for the sake of consistency and simplicity we 
ought to pronounce [ik] in our classes. (4) The symbol 
for the glottal stop [9] has been employed consistently with 
all initial vowels, even in unaccented words. For instance, 
a phrase like ,{)at er' has been rendered [hat ^er] and not 
[hat er]. (5) In the case of pronouns and a few other 
words that suffer a change of quantity and quality of 
vowels according to sentence stress I have tried to intro- 
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duce as little of the existing variation as the character of 
the living language will permit. And yet, a great deal of 
it will be found in the following pages. (6) In describing 
the German sounds (in B) *key words' in English are 
used sparingly, because they are nothing but an approach 
to the foreign sounds to be illustrated. It is here that the 
example of the teacher is indispensable. 

I wish to thank Dr. Carl A. Krause for his invitation to 
compile this reader, his assistance during this work, and 
especially his kind permission to use the texts of his First 
German Reader, Short Stories for Oral German, and German 
Songs, To Professor James Finch Royster I am indebted 
for valuable criticism and suggestions. 

Above all, it will be due to Professor Eduard Prokosch's 
inspiring influence towards a better and sounder teaching 
of German if this little book should find the approval of 
my colleagues. 

Karl F. MtJNZiNGER. 

Chicago, III., 
March, 1918. 
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INTRODUCTION 

A. SOME NECESSARY PHONETIC TERMS 
AND CONCEPTS 

1. Speech sounds are produced as the breath coming 
from the lungs is modified in the larynx, mouth, or nose 
(Fig. a). 




2. The air passage in the larynx, the glottis, may be 
narrowed by two elastic muscles, the vocal chords, so that 
these are caused to vibrate (Fig. b, i). In this way the 
voiced sounds are produced. 

Take hold of your 'Adam's Apple' with the forefinger and 
the thumb and then pronounce zzzz. You will feel the vibra- 
tions. 
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During the pronunciation of the voiceless sounds (and 
in normal breathing) the vocal chords stand apart, like the 
equal sides of an isosceles triangle (Fig. ft, n). 

Again touch your ^Adam's Apple' and pronounce sssss. 
You will feel no vibrations. 

Fig. b 





VOICED 


VOICELESS 




zinc 


sink 


Pronounce these words 


bill 


pill 


in pairs (zinc — sink), pay- 


don 


ton 


ing attention to the initial 


that 


thin 


sounds. 



3. Coining from the larynx into the pharjnix the breath 
may go either through the oral or the nasal cavity, or 



Fig. c 




FiG.d 




ORAL 

ban 



NASAL 

man 
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through both. When the passage into the nasal cavity is 
closed by the soft palate, the velum (Fig. c), we get an 
oral sound (because the breath now goes through the oral 
cavity only). When it is open (Fig. d) we have a nasal 
soimd (because the breath now goes through the nasal 
cavity also). 

4. When the breath meets an obstacle in the oral 
cavity we get a consonant, which may be either voiced or 
voiceless (sec. 2), and oral or nasal (sec. 3). When voice is 
produced and modified in the oral (and nasal) cavity 
without a definite obstacle we have a vowel. 

b, k, s, r, etc., are consonants; a, e, u, etc., vowels. 

5. The obstacle producing the consonant may close the 
air passage entirely and form a stop; or it may only close 
it partly and form a spirant. 

STOPS SPIRANTS 

/ \ / \ 

VOICED VOICELESS VOICED VOICELESS 

/ \ \ / \ 

NASAL ORAL ORAL ORAL ORAL 

man ban pan van fan 

Pronounce this whole series several times. 

6. According to the place of the obstacle (tongue against 
velum, or hard palate, or teeth; or lower lip against upper 
teeth, or upper lip) we classify the consonants as velars, 
palatals, dentals, labio-dentals, or labials. A glottal spi- 
rant is produced by a narrowing of the glottis, which 
causes an audible friction of the air without any vibration 
of the vocal chords. 
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GLOTTAL 



hiun 



gum 



Fig. e 




shine 



DENTAL I lABIO i lAbIAL 
JDENTALJ 

no vine wine 
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7. In a similar way we may arrange the vowels accord- 
ing to the positions of ^e tongue. It is customary to call 
this arrangement the vowel triangle (Fig. /). 

The three extreme positions can be observed in the pronuncia- 
tion of the vowels in 'fit/ 'father,* and 'full.' Most of the other 
vowels lie between either the first two or between the last two. 

Fig. / 




BACK VOWELS 



full fit u 

phone feather o 

father a 



FRONT 
VOWELS 



THE VOWEL TRIANGLE 
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8. English orthography is very inconsistent. One letter 
of the alphabet often designates several different sounds, as 
"a" in 'fall/ 'father/ and 'fat'; or one sound is represented 
by different letters, as in the words ' full ' and ' foot' ; or there 
are several letters for one sound as in 'through' (but com- 
pare 'rough,' 'dough'). Such instances may be multiplied. 
Gennan orthography likewise is very inconsistent, though 
not in the same degree as English. Moreover, going from 
one to the other we encounter an additional difficulty in 
that a certain letter may mean one sound in English and 
an entirely different one in German. Compare English and 
German "z," "w," and "v" in E. zeal — G. 3tcl, E. ware 
— G. tocr, and E. varsity — G. SJatcr. In order to avoid 
these ambiguities and difficulties, we shall now use phonetic 
script y which follows the principle that a certain letter always 
stands for the same sound, and that one sound is represented 
by only one letter. With the omission of minor details, the 
alphabet used is that of the "Association Phon6tique In- 
ternationale." In order to distingxiish between phonetic 
script and the common English spelling, we shall, in the 
English text, always enclose the former in brackets [ ]. 



B. THE GERMAN SOUNDS 

9. As compared with English, German sounds are pro- 
nounced with greater energy and, consequently, with 
greater distinctness and with sharper contrasts. The dif- 
ference between accented and unaccented syllables is also 
more marked, and yet the unaccented sounds must stand 
out clearly. 

The Consonants 

10. The German consonants show the following pecu- 
liarities that must be carefully observed by English-speak- 
ing students of this foreign language: (i) The voiceless 
stops are pronoimced with aspiration, that is, they are 
followed by a breath that sounds almost like an "h." 
(2) The final consonants are as distinct as those in other 
positions; no voiced oral consonant can stand at the end 
of a word. (3) The nasal consonants are always short, 
even in final position. (4) The dental consonants are 
pronounced much more towards the front of the mouth 
(at the teeth) than in English. 

11. The labial stops are the voiceless oral [p], voiced 
oral [b], and the voiced nasal [m]. 

The voiced bilabial spirant [w] exists in English, but not 
in German. 

12. The labio-dental spirants are the voiceless [f] and 
the voiced [v]. Here the upper teeth are opposite the back 

xvi 
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of the lower lip. In English pronunciation they axe oppo- 
site the middle line of the lower lip. This difference, how- 
ever, is unimportant for our purposes. 

13. The dental stops corresponding to the labial [p, 
b, m] are [t, d, n]. Here the tip of the tongue touches the 
upper teeth. In English pronunciation it is somewhat in- 
verted and touches the gums or the hard palate. This 
difference is highly important (Figs, g and A), and in learn- 
ing these sounds much care and practice is demanded of 
the student to offset his EngKsh habits. 





ENGLISH DENTALS 



GERMAN DENTALS 



14. The dental spirants corresponding to the labio- 
dental [f, v] are the voiceless [s] and the voiced [z]. 

If the student is feuniliar with German spelling, he should 
remember that the phonetic symbol [z] stands for a soimd 
similar to English "z" in 'zeal/ while the letter „g" of the Ger- 
man alphabet stands for the soimd combination [ts]. 

15. There are two more voiced dental spirants, [r] and 
[1], which are usually called * liquids' on account of their 
peculiar acoustic qualities. The tongue takes a shape and 
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position nearly as for [d], that is, it touches the upper teeth 
in German and the hard palate in English pronunciation; 
it is spoon-shaped in the latter and almost flat in the 
former. In German the [r] is also trilled. This trilling is 
usually done with the tip of the tongue, but a little to the 
left or right. The action of the lips as in the pronun- 
ciation of a "w,'' which is such a peculiar characteristic of 
English "r," is not present in German. 

16. There are two pairs of palatal spirants, [5, j] and 
[S> 3] J C3.ch made up of a voiceless and the corresponding 
voiced sound. 

[j] is similar to the English "y" in 'yes,' but in the pro- 
nunciation of the former the tongue is raised more ener- 
getically against the hard palate. [5] is the same sound, 
only pronounced voiceless (Fig. i). It does not exist in 
English. 

K] is similar to English "sh" in 'shine,' except that in 
German pronimciation the lips are protruded and roimded. 

The corresponding voiceless [3] appears only in words 
borrowed from the French. 

17. The velar stops corresponding to the labial [p, b, 
m] are [k, g, q]. 

The student must be careful to pronounce [13] between vowels 
not like English "ng" in 'finger,' but like "ng" in 'singer.' 

18. The voiceless velar spirant [x] does not exist in 
English. The back of the tongue is near the velmn, but 
does not touch it (Fig. k) . 

Great care must be taken not to substitute a stop for it. 
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[x] appears in German only after the back vowels [a, o, u], 
while [d appears after the front vowels [e, i, y, 0], after 
consonants, and always^ in the dinainutive syllable [fan]. 



Fig. i 





fc] 



[xl 



IQ. The glottal consonants consist of the spirant [h], 
which is the same as the EngKsh *^h" in *hom/ and the 
stop [^], which does not exist in EngKsh. This glottal stop 
is produced by a complete closing of the vocal chords 
(cp. sec. 2). It precedes the pronunciation of initial 
vowels, both in single and in compound words. 



The Vowels 

20. The German vowels show the following differences 
from English vowels: (i) Long vowels are pronounced 
very long, and short vowels very short. This contrast 
must never be disregarded; it can hardly be exaggerated. 
(2) The tongue is distinctly convex and tense in the case 
of long vowels, and concave and relaxed in the case of short 
vowels. (3) The long vowels are always pure and never 
diphthongal as in English. (Note the diphthong "o+u" 
in ^boat.O (4) For a number of vowels the lips are pro- 
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truded and rounded. (5) Unaccented vowels, except [a], 
are not slurred. 

21. The German vowels at the extremes of the vowel 
triangle (sec. 7) are [i, a, u]. Between [i] and [a] there is 
[e], and between [a] and [u] there is [o]. 









BACK 


FRONT 






• 
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VOWELS 


VOWELS 




U 


yi 





a 


e 




a 


0e 



u 



a 

The vowels [o] and [u] are always pronounced with a 
rounding of the protruded lips. 

The vowels [i] and [e] may also be pronounced with 
rounded lips; we then get the vowels [y] and [0]. 

22. The s)mibol for length of a vowel is a colon [i] put 
after the vowel sign, e.g., short [i, e, a, o] and long [ii, ei, 
ai, 01]. 

-23. In unaccented syllables we usually have the slurred 
vowel [a]. 

No other vowels must ever be pronounced slurred if un- 
accented. 

24. The German diphthongs are [ai, au, oy]. The first 
elements are always short as compared with those of 
English diphthongs, which are frequently pronoimced long. 

25. The following diagram represents the German 
speech soimds arranged according to their place of articu- 
lation. (Adapted from Prokosch, Sounds and History of 
the German Langtiage. Plate I.) 
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Fig./ 




GLOTTAL 



s 



en 



o 

I 



I 



ta 



§ 



VELAR 



g 



"J 



PALATAL 



je S 



DENTAL 



dt 



n 



z s 



r 

1 



LABIO 
DENTAL 



V 



f 



LABIAL 



bp 



ni 



voiceless voiced na.sal 



C. DRILL EXERCISES 

26. Remember the principle of phonetic script: One 
letter for one sound (sec. 8) . 

These drill exercises aim to help the student (i) to ac- 
quire correct German pronimciation habits, and (2) to 
connect the right movements and sounds with the letters 
of the phonetic alphabet. 

27. The Fronting of the Dentals (sec. 13). Tongue 
against teeth! Press the tip of the tongue firmly against 
the upper teeth before beginning to pronoimce each line: 

dii, dai, dui, baidan, boidan, viidar, veidor, myido; 
tiS, talk, turn, mita, zita, veto, mata, mota, mutar; 
nain, nenan, noyn, num, nii, Hainan, niimant, nait; 
tsein, tsailan, tsuik, nutsan, katsa, nets, jetst, plats. 

28. The Dental Liquids (sec. 15). The tongue must not 
be spoon-shaped. It is easier to trill the [r] a little to the 
left or right of the tip of the tongue. Do not move the Ups 
as if you were pronouncing an English ''w." Practice fre- 
frequently: 

d — z — drrrrrrrrrr. 

In the following examples remember the command: 
Tongue against teeth! 

drai, rain, drait, rait, droiban, roit, druntan, runt; 
fairan, vairan, nuir, ^ir, bairt, %irt, tsairt, "^eira; 
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luft, laik, leigan, laidan, la^, lois, laufan, leina, lant; 
klots, klumpan, platson, plyndarn, plaudam, blau; 
fel, falan, fol, faul, foylnis, Jnelan, Snab, halo, helar; 
leiran, prailan, brib, brylan, loira'lai. 

Perhaps the most persistent EngKsh habit to guard 
against is the pronunciation of final [r, 1] with the tip of 
the tongue inverted. For German final [r, 1] the tip of the 
tongue ought not to go farther back than the upper gums. 

mutar, faitar, bruidor, Svestar, kaizar, leirar, mailar; 
fel, fol, fal, ^apfal, maisal, handal, reigal, tsipfal. 

2Q. Lip Rounding (sees. i6, 21). Protrude and round the 
lips as if you were whistling; then practice: 

u — o — u — o — u — o — SSSS- 

^ir, ^untan, ^oiban, "^oft, tsui, tsoik, kui, got, guit; 
ruifan, turn, toit, toiban, roit, runt, loip, ruian; 
Sui, Soman, Sats, Spuila, Stoisan, Stutsan, Jtok, Staup. 

Pronoimce long [ii] and then round the lips-: 
ii — yi — ii — yi — ii — yi. 

Pronounce long [ei] and then round the lips: 
ei — 01 — er — 0i — ei — 0i. 

Pronounce the following examples in pairs: 

zint zynda hel h0ila 

triip tryip zema z0ma 

liigan lyigan lema l0ma 

yiban, fylan, fyilan, myila, tsyigal, ryiga, myka; 
90ifan, b0idan, h0iran, l0San, b0Sur). 
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30. LfOng and Short Vowels (sees. 20, 22). Quantity 
must always be strictly observed. German long vowels 
are longer, short vowels shorter, than English vowels. 
The long vowels must be pronoimced pure, that is, as 
monophthongs and not as diphthongs. 

Practice the vowel triangle in the following three ways: 

Short: u i Long: ui ii 

o e 01 ei 



a 

Long-Short: ui — u 

01 — o 
a: 



ai 

• • 
II — 1 

ei — e 

a 



roit rota 
zoila zolan 
zoin zona 



Pronoimce these examples in pairs: 

ziip zipa feilan felon fail fal 
Kiba lipa zema zena kail kalt 
miita mita heir her laizan lasan 

fuis flus lyiga lyka h0ila h0la 
muis mus ryigan rykan ^0ifan ^0fnan 
Suila Suit myila mylar b0igan b0ka 

31. Voiced and Voiceless Sounds (sec. 2). Let the con- 
trast3 between these two classes of sounds be very distinct. 
Pronounce the voiceless stops with great energy and as 
aspirates (sec. 10). 



b 


P 


d- 


-t 


g- 


-k 


baidan 


paita 


dan 


tana 


gelt 


kelta 


beira 


perla 


vaidan 


vaitan 


gem 


kern 


liiba 


lipa 


laidan 


laitan 


reigan 


rekan 


graiban 


graip 


dyr 


tyir 


loigan 


lokan 


loiban 


loip 


boidan 


boit 


taiga 


talk 
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z — 


-s 


V — 


f 


raizan 


ras9 


vas 


fas 


laizdn 


lasan 


vail 


fail 


raizan 


raisen 


viSan 


fiS^n 


haiza 


hasan 


vindan 


findan 



32. The "ich'' and "ach" Sounds (sec. i8). To insure 
a correct pronunciation of the *4ch" sound from the be- 
ginning, pronounce [ii], raise the tongue a little more ener- 
getically towards the hard palate so that [j] results; then 
let the last sound become a voiceless spirant: 



VOICED VOICELESS 



In a similar way pronounce [ui], raise the tongue a little, 
and then let the sound become voiceless, so that a distinct 
voiceless spirant is caused: 



UI 



VOICED VOICELESS 

i^, mig, zig, dig, blej, ireg, regan, brejan, flyija, bryga, 
raij, aiga, broyga, zoyja, k0sa, l05ar, meidjan, z0in- 
gan, k0ini5, teiklig; 

buix, fluix, lox, dox, nox, ^ax, maxan, laxan, baux, 
brauxan. 

33. The Unstressed Vowels (sees. 20, 23). German 
accent usually rests on the first syllable. In case any other 
syllable is accented, the fact will be indicated from now on 
by a ' before this syllable. All unstressed vowels, except 
[a], must be pronounced distinctly. Do not slur them. 

"^anaij^otoi, hamburk, ^a'meirikai, ^oy'roipai, ^afrikai, 
friidrig, ber'liin, nymberk, "^aufmerkon, ^er'heiban. 



XXVI INTRODUCTION 

The articles, and some of the pronouns, may occur with 
long or short vowels according as they are stressed or 
unstressed: 

deir, deis, deim, dem, dais, dii; ^eir, zii, dui, viir, ^iir, miir. 
der, des, dem, den, das, di; ^er, zi, du, vir, %, mir. 

34. The Final Stops (sec. lo). Final [p, t, k] must be 
heard distinctly: 

liip, triip, ^ap, loip, ^Hu-laup, Staup, graip, diip; 
rait, tait, hant, lant, doj^Slant, rant, fant, pfunt; 
veik, Steik, tsaqk, laik, loik, kriik, ziik, taik, maik. 

Final [m, n, q] should be very short: 

ruim, tsum, '^un^ vurm, turm, Slaim, dem, dainam; 
bin, dyn, zin, ber'lim, vim, vain, dain, main; 
riq, zaq, fa^, ^axtuq, Sperli^, fryiliq, faikli^. 

35. The Glottal Stop (sec. 19). In German a final con- 
sonant is not joined with a following initial vowel, but the 
glottal stop [^] is pronounced between them. 

Practice in groups: 

der ^apfal; di ^alto ^ir; der holts^apfgl; di vant^ir 
^st ^apgolaufan; ^er ^ainta ^es; das ^ai; der fer'^^^ain; 
fer'^endart. 

36. Some Difficult Combinations. 

tsvair, tsvai, tsvi^an, tsv0lf, tsvantsij, tsviqan; 
Straitan, Jtraifan, Jtraisa, Strumpf, Stre^, Straus; 
pfunt, pfau, pfait, hypfan, tsupfan, pflykan, pfluik; 
Spre^an, Spraixe, Spriq^n, Spraitsan, Sprur), Sprosan; 
re^t, regts, Sp^^t, negto, legtsan, pregtij, lijtar. 



D. DIRECTIONS FOR USING THE TEXTS 

37. Each reading lesson ought to be preceded by one or 
two drill exercises. By a rotation of drills the principles 
upon which they are built are constantly reviewed. Cor- 
rectness of each sound is here the principal aim. 

38. Although in the reading of the texts attention is, 
and ought to be, directed primarily towards the content, 
great care must also be given to pronimciation. In con- 
trast to what has been said just above about the drill 
exercises, fltient and expressive reading is now the principal 
aim. 

39. Do not read detached words; read in groups as in- 
dicated by the vertical lines. One line (|) stands for a 
small pause, and two lines (||) stand for a larger one. 

Since the pauses depend to some extent upon the indi- 
vidual, these indications are given only in the earlier texts 
and are omitted later, because the student should then 
rely upon his own feehng. Besides, German punctuation 
is a help in this respect. 

40. Master as quickly as possible the meanings of the 
phonetic symbols. They cannot be learned merely by 
reading the texts. Drills are absolutely essential. 

As an additional help the following is strongly recom- 
mended: Write a number of the extracts in phonetic script 
from dictation, and then compare the written work with 
the printed text 
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TEXTS 

F.G.R.i 1 

1 (^ains). di voxan, | moinata | ^Hint jaira 

^aina voxa | hat ziiban taiga. 

di taiga der voxo | ^oidar di voxan taiga | haisan: || moin- 
taik, I diinstaik, | mitvox, | donarstaik, | fraitaik, | zon- 
^aibant ^oidar zamstaik [ "^hint zontaik. 

der zontaik | %t ^ain ruiataik; || ^an diizam taiga | ruian 5 
di loyta ^aus | *5>unt ^arbaitan nigt.|| der zontaik | ^st 
^ain faiartaik.|| ^an den ^andam zeks taigan | ^arbaitat 
man; || deshalp haisan zi ^aux ^arbaitstaiga | ^oidar verk- 
taiga. 

^ain moinat | hat ^ngafeir fiir voxan. 10 

tsv0lf moinata zint | ^oidar bildan ^ain jair. 

dinaimandermoinatazint: || januair, | februair, | merts, 
^a'pril, I mai, | juinii, | juilii, | ^au'gust, | zep'tembar, 
^ok'toibar, | no'vembar | ^unt de'tsembar. 

nift ^ala moinata | zint glaij lag: || der februair | hat nuir 15 
^axt^ntsvantsig taiga, | *5>unt ^n den Jaltjairan | hat ^er 
noyn^ntsvantsig taiga.|| ^a'pril, | juinii, | zep'tembar | 
^nt no'vembar | haiban draisig taiga. || di ^andaran moi- 
nata I haiban ^ain^ndraisig taiga. || drai moinata | bildan 
^ain firtal'jair, || zeks moinata ^ain halpjair.[| ^ain jair | 20 
hat draihundartfynf^ntzegtsif taiga, || ^aibar ^ain Jalt- 
jair I hat draihundartzeks^ntzejtsig taiga. 

^ F.G.R.-Walter-Krause, First German Reader, 

I 
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^ain jair | hat ^aux fiir jairastsaitan, || neimlij: || fryilii], | 
zomar, | herpst | ^Hint vint9r.|| der vintar %t das ^enda des 
25 jairas, 

F.G.R. 4 2 (tsvai). di fa'miilja 

di gliidar der fa'miilja zint: || der faitar, | di mutar | ^hint 
di kindar.ll faitar ^unt mutar | haisan di 9eltam.|| di 
kindar | zint ^ent'veidar z0ina | ^oidar t0star.|| di z0ina | 
nenan ^ai'nandar bryidar, |1 di t0star | nenan ^ai'nandar 
S Svestam.|| bryidar *^nt Svestarn tsu'zaman | haisan ga- 
'Svistar.|| di ^eltarn des faitars | ^oidar der mutar | veirdan 
groisfaitar | ^nt groismutar ga'nant.|l groisfaitar ^nt 
groismutar | haisan ^aux grois^eltarn.y di kindaskindar | 
haisan ^eqkal ^nt ^eqkalinan.H viir haiban ^aux meirara 
10 ^oqkal ^Hint tantan, | di ^ns nefan | ^oidar niftan nenan. || 
den zom ^ainas ^oqkals | ^oidar ^ainar tanta | nenan viir 
fetar, | ^nt di toxtar ^ainas ^oi^kals | ^oidar ^ainar tanta | 
?ist ^aina ku'ziina. 

F.G.R. 6 3 (drai). di gliidar des k0rp9rs 

der menSIiga k0rpar | hat drai haupttaila, || den kopf, | 
den nimpf | ^Hint di gliidar.|| ^arma *5>unt baina tsu'zaman | 
veirdan gliidar ga'nant.|| ^5 haiba tsvai ^arma | ^Hint tsvai 
baina. 1 1 dui hast ^aux tsvai 9arma.|| der menj hat Hainan 

5 regtan ^arm | ^Hint Hainan liqkan 9ann.|| viir haiban ^aux 
tsvai henda.y diis | %t di regta hant | ^Hint diis | ^st di 
liqka hant.|| jeida hant hat fynf fiqar.H Wir hapt tsu- 
^zaman | tsein fii)ar.|| zii ^ala haiban tsein fiqar.|| viir 
haiban ^aux tsvai baina: || ^ain regtas | ^nt ^ain liqkas 

10 bain.|| di baina zint leqar | ^als di ^anna.|| der ^oibara 
tail des bainas | haist der ^oibarjegkal, I unt der *5)untara 



TEXTS 



tail I haist der ^ntarSegkoLU ^an den bainan | haiban viir 
di fyisa, | mit demon viir geian. 

F.G.R,8 4 (fiir). di Syilar 

di kindor, | dii ^in di Juilo geian, | haisan Syilor | ^oidar 
Syilarinan.|| di Sy^l^r, | dii mit ^Hins | di Juib ba'zuxsn, | 
zint *>unz9r9 mitSyibr | ^oidar Suilkamaraidan.H jeidar Syi- 
br I hat zainan plats. || der Syibr, | deir neibon miir zitst, | 
?ist main naxbair.|| di Syibr leman leizan, | Jraiban, | reg- s 
nan. 1 1 ^ der klasa | zobn zi Jtil | ^^unt ga'raida zitsan; || 
dan I zint zi braifa kinder. || ^ain lyihr, \ deir mit ^aifar 
^>unt flais lemt, | *i^st flaisig.H veir nijt flaisij ^arbaitat, | 
%t faul I ^oidar treig9.|| di Syibr | zobn ^aux guit ^auf- 
pasan | ^Hmt ^aufmerkzaim zain.|| ^aux zobn zi ga'hor- lo 
jan I ^Hmt den leiram | ^Hmt leirarinan folgan; || dan zint zi 
nift ^hmgahorzaim, | zondam ga'horzaim. 

F.G.R. 10 5 (fynf). vas der Jyilar ^am taiga tuit 

^ain Syibr ^er'tseilt: || % Jteia ga'v0inli5 | '^um ziiban 
^ir ^auf.|| dan vaja Wg mig | ^Hmt trokna mi^.y ^g 
kema miir das hair | ^nt tsiia mif ^an, || ^hmi halp ^axt | 
fryijtyka *^g.\\ ^hmi ^axt ^ir | maxa ^5 mig fertij, | '^unt 
bait da'rauf | geia ^5 ^ di Suila.|| %m ^ain firtal naix 5 
tsv0lf I 9esa ^f viidar | ^nt blaiba bis halp drai | ^ der 
Suib-ll geigan drai ^ir | bin % tsu hauza.|| fon drai bis 
zeks I Spiila Wj, | ^Hmt tsvair %n herpst | fuisbal; | ^fei 
vintar | geia ^ij ^oft JlitSuilaufan, | ?im fryiliq | Spiila ^5 
^am liipstan beisbail | ^oidar tenis.|| ^hmi halp ziiban | 10 
9esa ^f tsu ^aibant, | ^hmt fon ziiban bis noyn ^ir | maxa 
?i5 maina haus^aufgaiban.|| tsviSan noyn ^hmt tsein ^ir | 
geia ^ig ga'v0inU5 | tsu bet. 
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F.G.R. 12 6 (zeks). '^in der doytSon ^tunda 

^es %t tsein ^ir.|| di tsvaita Jtunda, | ^aina doytja, 
virt bait ^anfaqan-H di gloka | hat So'ii ga'loytat.H di 
pauza ^st for'bai.|| di Syilar ^nt Syilarinan zitsan ^ala 
^auf ^iran pletsan | ^hint haiban '^itq byifar ^Hint hefta 

5 foir zif.|| der leirar *i^st dai, | *>unt ' nuin | ba'gint di 
Stunda-ll ^er fraikt: || „veir feilt?" || dan Jraipt ^er di 
naiman | der ^apveizandan knaiban | *>unt meitgan | ^ 
zain heft. 1 1 di Sy^l^r | zint ^ala ^aufmerkzaim | ^hint pasan 
ga'nau ^auf.|| der leirar | ^Hinta'riftat zii; || ^er Sprigt 

lo Hainan doytjan zats foir, | dem viir naixSprefan.|| ven ^er 
^aina fraiga Stelt, | mysan viir %nar | ^auf doytj ^antvor- 
tan.|| veir ^auf ^aina fraiga ^antvortan vil, || ^er'heipt 
Jteits I dihant | ^Hint helt den fiqar hoix.|| veir ga'niifan 
virt, I Steit ^auf | "^nt Sprist laut ^hint doytlij, | ^fciar %i 

15 gantsan zetsan.|| ^oft | viidar'hoilan di mitSyilar | di ^ant- 
vort ^fei koir, | da'mit ^ala Syilar | m0ikli5st ^oft | ^an di 
raia koman | ^Hint zig ^fei Spregan ^iban.|| zoi geit ^es 
friS ^hint froi vaitar | bis tsum Jlus | des ^ntarifts. 



F.G.R. 17 



zii, 



7 (ziiban). ^ain haus 



hiir I Wn diizar Jtraisa | Jteit das haus | mainar ^el- 
tam.|| %i jeinam hauza | Wst ^hinzara voinuq.|| viir voi- 
nan %n ^eirstan Jtok, | das haist | ^aina trepa hoix.|| main 
^oqkal, I der bruidar mainas faitars, | baVoint den tsvaitan 
Stok.|| ^an jeidam Stokverk | ziit man fjnif fenstar.|| tsu 
^nzarar voinuq | ga'h0irt nox der bal'koin.|| ^Hmtar dem 
bal'koin | ^st di haustyir.|| liqks fon der haustyir | ba- 
'findat zig | ^aina pa'piirhandlur), | voi *^g maina Jraip- 
zaxan kaufa.|| ^5 geia zeir ^oft I ^n den laidan. 



TEXTS 5 

"^ntar dem hauza, | ^ dem kebr, | %t ^aina buixdru- lo 
ke'rai.|| %n ^errtgaSos | ^st di vornuq des buixdnikars.|| 
"^Hinzar haus | hat ^ain guitas, | festas dax; i| di SomStaina | 
zint ^aus tsirgalStainan ga'baut.|| das reiganvasar | fliist 
%i der daxrina ^ap. 

neiban ^nzarm hauza | ^st ^ain groisar, S0inar gartan, | 15 
voi viir 9oft I bal Spidan.|| ^Hinzarm hauza geiga'nyibar | 
^st ^hinzara Juila. 

F.G.R. 18 8 (^axt). das voinhaus 

viir treitan durg di haustyir | %i das haus | ^Hint koman 
%i Hainan braitan gaq, | den hausfluir.|| neiban diizam 
gaqa | ba'findan zig tsvai tsimar; || fom liikt di voinStuiba, 
hintan das ^estsimar.H der gag | fyirt *^ns Wn di kyga-l 
^^untar dem ^estsimar | liikt der kelar.|| ^aina groisa trepa 
mit braitan Stuifan | fyirt naix den ^oibaran Stokverkan.| 
viir Staigan di trepa hi'nauf | *^nt ga'laqan tsum trepan- 
fluir I des ^eirstan Stokas.|| hiir ^st ^ain ga'roymigas Jlaif- 
tsimar | ^Hint ^ain ga'myitligas Stu'diirtsimar.|| %n tsvai- 
tan Stok I ba'findan zig nox | ^ain klainas Jlaiftsimer | *5>unt 10 
9ain bardatsimar.|| ^oiban ^Hintar dem daxa | ^st der Spai- 
jer I ^oidar der boidan*| "^hmt ^aina klaina daxStuiba. 



F.G.R. 19 9 (noyn). ^im vintar 

%n vintar | gipt ^es fid ^ais | ^nt Snei.|| das ^ais | %t 
ga'froiranas vasar.|| ven ^ir ^Hm vintar | vasar ^in 9oyra 
tasa tuit, I dan virt ^es ^aux tsu ^ais.|| das ^ais | ziit vais 
9aus.|| mangmail | zint Svartsa fleka ^^ 9ais.|| ^aibar 
das I komt nuir dan foir, | ven das vasar | nigt rain %t.| 
ven ^es rejt kalt Wst | ^Hmt ^es reignat, | dan virt der 
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reigon | tsu Snei.|| dan zaikt man: |[ ^es Snait.|| ^aus dem 
Snei I kan man Jneibalon max8n, | *5>unt di knaiben | maxan 
Sneimenar.y man kan ^aibar ^aux | gants groisa Jneibalan 

lo maxan, || *5>unt ven man dan fiir | ^oidor fynf zol^d groisa 

Sneibabn | digt tsu'zamengarolt hat || — tsu traigan zint zi 

tsu Sveir II — dan zaig8n di kindar: || das %t ^nzara burk. 

ven man tsu laqa | %n Snei Sp^^lt, | dan ba'komt man | 

gants rorta fiqar-jj ^aibar dairum j mus man zig nift ky- 

15 mom. 

manfo kindor | m0ig8n den vintar nigt, | vail ^er Winan | 
tsu kalt Wst.|| *^g ^aibar | finda den vintor zeir l0m \ ^hmt 
glauba, I di maiston kinder | froyon zig ^auf den vintor, 
dai viir jai ^fei vintor | das S0m8 vainaxtsfest faiom. 



F.G.R. 21 



10 (tsem). di zona 



morgans | geit di zona ^auf.|| ^^ zomar | geit zi fryi 
^auf; II ^^ vintar j geit zi Speit ^auf.|| '%n zomar | ^st zi 
maistans Jom ^aufgagaqan, | ven viir ^aufjteran; || ^^ vin- 
tar I geit zi maistans ^erst ^auf, j ven viir Join ^auf zint.| 
5 9eia di zona ^aufgeit, | virt ^es Join ^ain bisgan hel.|| dai 
zaikt man: || ^es demart.|| vens ^aina vaila ga'demart hat, | 
dan virts ^an ^ainar Stela | ^am himal | ^^ar helar, | ^nt 
der gantsa himal | virt ^aux helar. || ^an der helstan Jtela 



^erst ziit man ^ain 



komt dan di zona | Wn di h0ia. 

10 Stykgan fon der zona j ^Hmt dan | ^mar meir; | ^nt SUislig 
ziit man di gantsa zona.|| dan | geit zi ^aux glaig h0iar 
9am himal. 1 1 jeidan ^auganblik | geit zi ^ain bisjan h0iar, 
bis mitaiks | ^m tsv0lf "^ir, | dai Steit zi ^am h0kstan. 
das I kan man ^aibar ^alas | nuir zeian, j ven kaina volkan [ 

IS ^am himal zint.jl ven digta volkan | ^am himal zint, | dan 
ziit man gair nift, j voi di zona ^st.|| ^aibar | das zi dai 
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Wst, I das kan man dox zeion, | vails dan | ^ain bis;an hebr 
*iHst.|| ven dyna volkan | ^am himal zint, | dan gipt ^es 
mangmail | ^ain viind8rS0inas ^aibantroit.|| dan zeian bis- 
Vailan | di volkon gelp, | roit, | purpum | ^oidar vio'let 20 
^aus, I ^hint ^oft I zeian viir fiila farban neibon^ainander.H 
di zona | geit %n ^ostan ^auf.|| mitaiks | Jteit di zona ^fci 
zyidan.|| di zona | geit ^^ vestan ^hintar.|| das morgan- 
roit I Wst ^alzoi %nar *>im 9ostan.|| das ^aibantroit | %t 
^^ar '>iin vestan. || ven di zona ^hintargagaqan ^ist, | dan 25 
demarts viidar.|| das *i^st di 9aibantdemaruq.|| darauf 
virts duqkal; | di naxt ^st dai.|| dan komt di morgan- 
demaruQ, | ^nt ^entlig | geit di zona | viidar ^auf. 



9otos 
Sh.St/ 1 11 C^^elf). der foigal "^am fenstar 

^an das fenstar klopft ^es: || pik! | pik! || „maxt mir dox 
^auf I Hainan ^auganblik! || dik | felt der Jnei, | der vint 
geit kalt, I haiba kain futar, | ^er'friira balt.|| liiba loyta, | 
9oi I last mig ^ain, | vil ^aux ^^ar | regt ^artif zain." 

zi liisan ^in ^ain | %i zainar nort; || ^er zuixta zig man- 5 
gas kryimgan broit, | bliip fr0ili5 manga voxa dai.|| dox | 
9als di zona durgs fenstar sai, | da zars ^er ^^ar | zo traurig 
dort; II zi maxtan ^im ^auf; || huj, | vair ^er fort! 



Sh.St. 3 12 (tsv0lf). faibal 

^ain Spcrliq feqt ^aina fiiiga.|| ^er fliikt ^auf Hainan 
baum, I zetst zig dort | ^auf Hainan tsvaik j ^nt fer'tseirt 
zir.|| „^ax, I her Sperliq," j bitat di fliiga, || „las mig lei- 
ban!"|| — „nain," | laxt der Sperliq, || „du bist main, | den 
^S bin gr0isar ^als dui."|| das ziit ^ain harbigt.|| ^er Siist 

* Sh.St. - Ballard-Krause, Short Stories for Oral German. 
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he'rap, | ^er'graift den Sperliq | luit treikt Win hoix ^ di 
luft-ll „^ax, I her haibigt," || niift der SP^rliq, || „gip mig 
frai!"|| — „nain," | laxt der haibift, || „du bist main, | den 
% bin gr0isar ^als dui!"|| pl0tsli5 || — ^ain Jus, | Wint der 
lo haibigt felt ^auf di 9eirda.|| „m0rd8r!" | niift der haibigt, 
„va'nim t0it8st du mi5?"|| — „^ai," | Spngt der jesgar, 
„du bist main, | den "^g bin gr0is8r ^als dui!" 

Sh.St. 4 13 (draitsexn). "i^aimaizQ 'hmt grilQ 

^aina grib kaim Wm vintar | tsu ^ainor ^aimaiza | unt 
zaikta: || „gip mir ^etvas tsu ^es8n!"|| di ^aimaiza fraikta 
zii: II „vas hast du den Wm zomar ga'tarn?"|| „g8'pfif8n," | 
zaikto di gril8.|| di ^aimaiza ^antvortata da'rauf : || „hast 
S du Wmar Wm zomar, | da '^g ^arbaitata, | ga'pfifan, || zo 
maikst du ^im vintar tantsan," || *5)unt gaip Wir nigts. 

Sh.St. 6 14 (firtsein). zi^ laQvailan 

^es vair groisa ga'zeljaft | ^ ^ainam ^anzeinligan 
hauza.|| ^ainar der heran | Jtant ^in ^ainar ^eka | Wmt 
geinta.|| „zi laqvailan zig voil, | main her?" || fraikta ?im 
9ain naxbair.|| „jai, | Wg laqvaila mig ^ent'zetsKj," || vair 
5 di 9antvort.|| „unt zii?"|| — „^oi, | Wg laqvaila mig ^eiban- 
fals furgtbair/'ll — „vii veirs ^alzoi, j ven vir baida fort- 
giqan?"|| — „^ax, | ^5 kan laidar nigt, || Wf bin der her | 
des hauzas." 

Sh.St. 8 15 (fynftsein). gelt hoilan 

9ain ber'liinar juqa hata ^aina groisa Spiigaljaiba | %n 
Saufenstar ^ainas kauflaidans j tser'broxan ] Wmt volta 
^eiban fortlaufan, || ^als der kaufman Win ^r'grif | Wint 
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^imtsuiriif: || ,,JUQ9j II vaist dui, | das du di Jaiba ba'tsaibn 
inust?"|| „nuin, j das fer'Steit zig jai fon zelbar," | vair di s 
^antvort, || „% volta ^aux ^erban nax.hauza renan | ^nt 
das gelt hoilan." 

Sh.St. 9 16 (ze^tsein). di kluiga kreiQ 

^aina durstiga kreia | volto ^aus ^ainar vasorflaSa triqkan 
^^unt konta das vasar '^n der'zelban j mit ^i^iram kurtsan 
Snaibal | nigt ^e'raijanijl zi hakta ins dika glais | unt konta 
9es nift tser'brejan.jl zi Stemta zig geigan di flaja, | ^^rni zi 
^hmitsuverfan; || ^aibar daitsui | vair zi tsu Svax-jl jetst | 
kawn zi ^auf den glykligan ^ainfal, j Jtaingan tsu'zamantsu- 
leizan j ^Hint zi ^ di flaja tsu verfan, j vo'durj das vasar 
^entlig zoi hoix Stiik, | das zi ^es ^e'raijan | ^Hint ^iran 
durst l0San konta. 

Sh.St. 11 17 (ziptsein). '^ausgagaqan 

^ain her | giq nax der vornuq zainas froyndas | ^nt zaikta 
dem diinstmeitjan, j dais di tyira ^0fnata, || das ^er den 
hem des hauzas j tsu Spregan vynSa.|| „deir ^st ^eiban 
^ausgagaqan," | vair di ^antvort.|| ,,dan m05ta % gem di 
herin Spre^an," | zaikta da'rauf der her.jj „dii %t ^aux 
^ausgagaqan," | ^er'viidarta das meitgan.H „nuin," | ^ant- 
vortata der her, || „zo veirda ^g ^auf zi vartan | *5>unt neibpn 
dem foyar plats neiman/*|| ,,laidar | ^st das ^aux ^ausga- 
gaqan," | vair viidamm di ^antvort. 

Sli.St. 12 18 C^axtsein). di fiir bryidar 

fiir bryidar | gem jair'^aus | jair'^ain j ^^ gantsan lant 
Spa'tsiiran, || dox jeidar | komt fyir zig ^a'lain, j "i^ins gaiban 
tsuitsufyiran. 
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der ^eirsta | komt mit laigtam zin, | ^ rainas blau ga- 
S 'hybt, II Stroyt knospon, | bletar, | blyitan him, | di ^er mit 
dyfton fybt. 

der tsvaita | trit Som ^emstar ^auf | mit zononSain | ^nt 
reigan, || Stroyt bluiman ^aus | ^ zainam lauf, || Seqkt ^Hms 
der ^emta zeigan. 
lo der drito | nait mit ^ibarflus | ^Hmt fylat kys j ^Hmt 
Soyna, || briqt ^hms tsum zyisastan ga'nus | fill ^epfal, j nys | 
^^mt vaino. 

fer'driislig | braust der firte heir, | %i naxt ^Hmt graus 
gaTiybt, || ziit felt ^^mt valt | ^^mt viizan leir, j di ^er mit 
IS Snei ^erfybt. 

^oi zaikt miir, j veir di bryidar zint, || di zoi ^ai'nandar 
jaig8n?|| laigt | reit zi voil ^ain jeidas kint, | drum braux 
^5S nift tsu zaigan. 

Sh.St. 13 19 (noyntsein). der volf 

hans hyitata | nif t vait fon ^ainom groisan valda | di 
Saifa.y ^ainos taigas | Jrii ^eir, | '^um zig Hainan Spais tsu 
maxan, | ^aus ^alan kreftan: || „der volf komt! || der volf 
komt!"|| di bauam liifan zo'glaij | mit ^ekstan ^Hmt St0- 
5 kan I ^aus dem dorfa he'raus | ^Hmt voltan den volf toit- 
Slaigan.|| dai zi je'dox nigts | fon ^ainam volf a zaian, | 
gii]an zi viidar haim, | ^Hmt hans | laxta zi ^aus. 

9am ^andam taiga | Srii hans viidar: || „der volf! || der 
volf!", II ^imt di bauam kaiman viidar he'raus.|| dai zi 
lo ^aibar kaina Spuir | fon ainam volfa fandan, || Sytaltan zi 
di k0pfa I ^imt giqan viidar nax hauza. 

^am dritan taiga ^aibar | kaim der volf virklig.H hans 
Srii gants ^er'bermlig: || „tsu hilfa! | tsu hilfa! || der volf! | 
der volf !" 1 1 ^aibar diismail | kaim ^im kain ^aintsigar 



TEXTS 1 1 



bauar tsu hilfa.|| der volf braix ^n di herda ^ain | *>unt is 
t0it9t9 meirara ^dnhy | da^runtar das lam, | dais dem knai- 

ban zelpst ga'h0irta. 

Sh.St. 14 20 (tsvantsi^). di nus 



^Hintar dem groisan nusbaum | bai der Joyna ^Hmzaras 
naxbairs | fandan tsvai knaiban ^aina nus.|| „zi ga'h0irt 
miir," I riif der ^aina, || „den ^f | haiba zi tsu'eirst ga- 
'zeian."|| „nain, | zi ga'li0irt miir," | Srii der ^andara, || „den 
^5 I haiba zi ^aufgahoiban."|| baida ga'riitan %i Hainan 5 
heftigan Strait.|| „% vil dem Strait ^ain ^enda maxan,"| 
zaikta ^ain gr0isarar juqa, | deir ^eiban da'tsui kaim.|| ^er 
Stelta zig tsvijan di tsvai knaiban, | knakta di nus | *^nt 
Spraix*. II „di ^aina Saila ga'h0irt deim, | deir di nus tsu'eirst 
zai; II di ^andra Jaila ga'h0irt deim, | deir zi ^aufgahoiban 10 
hat; II den kem ^aibar || ba'halta ^f | fyr den ^hirtails- 

Spnix." 

Sh.St. 15 21 C^ain^untsvantsi^). bryidarli^ tailan 

di mutar gaip dem klainan karl | ^ain groisas Styk kui- 
xan I ^Hmt zaikta tsu ^im: || „hiir %t das ^aibantbroit j 
fyr dig j ^Hmt daina Svestar ^anai; jj ^aibar du must bryi- 
darKj mit % tailan."|| ,,vas haist bryidarlig tailan?" | 
fraikta der knaiba.jj ,,bryidarlig tailan," | ^antvortata di 5 
mutar, || ,, haist | dem ^andam den gr0istan ^antail gei- 
ban."|| da raigta der knaiba | zainar Jvestar den kuixan 
^Hmt zaikta tsu Wir: || „nuin taila dui!" 
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« 

Sh.St. 18 22 (tsvai^untsvantsi;). der koilonberk 

„^alzoi, I das %t der ba'ryrmta kodanberk?" | fraikta 
^ain fremdar Hainan Stu'dentan, | deir ^im baim %uf- 
Jtaigon ba'geignata.ll „jaVod, | her, || zeir ba'ryimt ^^iint 
%it8re'sant."|| — „k0ntan zi nift di gyita haiban," | Spraix 

S nuin der fremda, || „^nt miir ^ain veinig mitailan, | ^op 
zif %g8nt^ain8 Jauriga zaiga | ^ordar ga'Sigta | ^an diizan 
berk knypft?"|| „ga'nuik, | main her.|| ^eirst for kurtsam | 
giqan tsvai juqa loyta ^auf den berk | ^Hint kaiman nigt 
viidar tsu'ryk."|| ,,^ent'zetsK5!|| vas ^st den *^aus ^inan 

lo gaVordan?"|| „nuin, [| zi zint ^auf der ^andam zaita 
hi'napgagaqan." 

Sh.St. 19 

23 (drai^untsvantsi;). fuks ^unt volf '^im brunan 



Gainst I karm der ^alta volf | ^an Hainan tiifan bmnan, 
der tsvai groisa ^aimar hata.|| ven der ^aina ^oiban vair, 



zo vair der ^andra ^ntan. ^als der dirnia volf | %i den 

tiifan brunan zai, | ^er'blikta ^eir dort ^ntan | den Jlauan 

S fnks Wn dem Hainan ^aimar.|| da fraikta ^er ^m: || „9ai, 



zaiga mir dox, || vii komst du den dorthiin?"|| der listiga 
fnks ^antvortata: || ,,lirbar froynt, || hiir ^Hmtan | vimalt ^es 
fon lekam fiSan.|| hast du ^apa'tit, | zo zetse dif %i den 
^aimar | ^Hmt kom tsu miir." 

lo der ^ainfeltiga volf | Stiik ^n den ^aimar | ^nt fuir 
hi'nap.y ^Hmtar'desan %ibar | Stiik der ^andra ^aimar, | 
9in veljam der kluiga fuks zars, | %i di h0ia.|| ^als nuin 
der fuks ^oiban vair, | Spraq ^er ^aus dem ^aimar | ^^unt 
liif da'fon.|| der duma volf ^aibar | musta bis tsum Jpeitan 

IS ^abant | %n tiifan brunan blaiban.|| dan kaiman di bau- 
arn, | tsoigan ^in ^em'poir | ^nt Sluigan ^in toit. 
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Sh.St. 21 

24 (fiir^hintsvantsi;). der ^alta l0iV9 | "hmt dii '^iin 

bd'zuixdndon tiira 



^ain ^altor l0rv8 | lark kraftlois for zainar h0il3 | ^nt 
'^erVartata den toit.|| di tiira, | deiran Srekan ^er bis'heir 
gaVeizari vair, | ba'dauartan ^in nijt, || zi froytan zif fiil- 
'meir, | das zi zainar lois vurdan.|| ^ainiga fon ^inan, | dii 
9er ^ainst fer'folkt hata, | voltan nuin ^iran- has | ^an ^im 5 
9auslasan.|| der ^arklistiga fiiks | kreqkta ^in mit bai- 
sandan reidan; || der volf | zaikta Wim di ^ergarligstan 
Simpfvorta; || der ^oks | Stirs Win mit den h0marn; || das 
vilda Svain | fer'vnndata Win mit zainan hauam; || Wmt 
zelpst der treiga ^eizal | gaip Wim Hainan Jlaik mit zainam 10 
huifa.|| das ^eidla pfeirt ^aibar | bliip Jvaigant Jteian | Wmt 
tait Wim nifts, | ^op'glaig der l0iva | zaina mutar tse'risan • 
hata.|| „vilst du nigt," | fraikta ^es der ^eizal, || „dem 
l0ivan ^aux ^ains hintar di ^oiran geiban?"|| das pfeirt 
^antvortata: II ,,Wg halta ^es fyr niidartregtig, | mig ^an 15 
^ainam fainda tsu rejan, | deir mir nigt meir Jaidan kan." 

lesiq 

Sh.St. 23 25 (fynfi^untsvantsi;). der dumkopf 



^ain Seifar j zais Wintar dem Satan ^ainas baumas j Wint 
volta zig mit keiza Wmt broit laiban, | ^als tsvai huqriga 
v0lfa her'bairantan.jl ^er varf Winan Styk fyr Jtyk tsui, 
bis ^alas rain %ufgatseirt vair.|| dai zi neiar tsu rykan 
miina maxtan, | ^er'grif ^er zaina Sal'mai | Wint bKis. 
baim ^erstan toina | ^ent'floian di v0lfa.|| ,,^5 dimikopf!" 
riif 9eir, || „va'nun haba Wg nigt | mit der taifalmuzik 
'i^angafaqan!" 
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Sh.St. 27 

26 (zeks^tintsvantsis). der kraqka l0iyd | 'i^tint der fuks 

der 10IV8 I vair ^alt ^hint Jvax gaVordan | ^hint konta zig 
nift legor | durg di jaikt 9er'ne;ran.|| ^er naim ^alzoi fol- 
gonda list tsu hilfa-H ^er Jtrekto zig %i zainar h0ib ^aus | 
^Hint ta;t, | ^als ve;r9 ^er to;tkragk.|| di fo'ryibargeiondan 

5 tiira I traitan neiar her'tsui, | ^als zi zonst pfleikton, | ^iran 

kragkan k0;nig tsu zeion; || ven zi ^axbar gants digt he'ran- 

ga'koman vairan, | Spraq diizor pl0tslis ^auf | ^^iint tse'ris zii. 

^ainos taigos | kaim ^aux der fuks for'bai.|| ^er h0irt8 

voil den l0iv8n ^egtsan, || ^aibar di list durg'Sauant, | bliip 

lo 9er ^ ^ainigar ^ent'femuq | for der h0il8 Ste;an.|| vai'rum 
komst du nift he'rain | tsu miir?" | fraikta der l0iV3.|| „das 
vaik '^g nigt," | ^antvortata der fuks, || ,,den '^g zeio voil 
fiib fuisSpuiran | fon zolgon, | di hi'naingagajgon zint, || 
^aibar kaina ^aintsiga | fon zolgan, | di viidar he'rausga- 

15 koman veiran." 

Sh.St. 28 

27 (ziibdn^Hmtsvantsis). tsvai ^eirli^a kaufloyta 

tsvai beizanbindar | fer'kauftan '^itq beizan neiban^ain- 
andar | %i hatnburk ^auf dem markta.|| ^als der ^aine 
Join fast ^abs fer^kauft hata | ^Hmt der ^andara nox nigts, || 
zaikta diizar tsu jeinam: || ,,^5^5 ba'graifa nigt, | kama'rait, || 
5 vii du daina beizan | zo bilig fer'kaufan kanst.|| ^5 Jteila jai 
das rais tsu den mainigan ^aux | ^>unt fer'diina dox kaum 
den taigaloin | mit dem bindan.^H ,,das vil ^f dir voil 
glauban, | kama'rait," | fer'zetsta legalnt der ^eirsta, || „^f 
Steib di mainigan, | ven zi Join ga'bundan zint." 
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Sh.St. 30 28 (^axt^untsvantsif). der "^eizol 

^ain ^eizol, | velgar ^ainon zak zaits ^auf dem rykan 
truik, I ka;in ^an Hainan flus.|| ^am ^rfar de'zelban | 
Sti;s ^er mit dem fuis | ^an Hainan Stain | ^nt fiil ^ das 
vas9r.|| ^als ^er viid^r ^auf den fy;san Jtant, | fant ^eir, | 
das der zak fiil laigtar vair.|| „^ai/* | zaikta ^eir, || „das 5 
vil 9ig nigt fer'geson.^ll ^auf dem rykveiga fon der Jtat | 
truik der ^eizal Hainan zak Svem8.|| ^als ^er num viidar 
^an den flus ka;m, | varf ^er zi^ ^apziftlig ^ das vasar.|| 
^a;bar di Svemo | Jmoltsan nigt vi das zalts, | zondarn zoi- 
gan das vasar 9auf.|| ^anjtat laigtar tsu veirdan, | vurda 10 
der zak Sveirar-H der ^arma ^eizal | konta sig nigt ^er'he;- 
ben I '^nt ^er'traqk. 

Sh.St. 31 

29 (noyn^tintsvantsig). ^ain misferjtentnis 

^aina ^ameri'kainarin [ raist ^ doytSlant.|| zi zitst ^n 
^ainom tsuiga.|| der tsuik feirt zeir Si^^l-ll ^^s %t ^ain 
Sneltsu;k. 

jetst helt der tsu;k.|| der Jafnar 90fnat di tyir des ku- 
'peis.|| ^er Srait: || „ber'liin! || ^alas ^ausStaigan!" 5 

di ^ameri'kamarin | hat fill ga'pek bai zig.H zi hat ^ain 
k0f9rf8n, I ^aina ta^a, | ^aina huitjaxtal, | ^ain ple;t | ^nt 
Hainan bluimanStraus. 

zi Jteit %i der ^ofanan ku'peityir.|| zi zuixt Hainan 
dimstman.|| der dimstman | zol ^r ga'pek traigan. 10 

^entiig ^er'blikta zi Hainan diinstman.|| zi Jtyrtst ^aus 
dem vaigan^aptail-ll zi rent ^auf ^m tsui. 

,,kofartreigar," | Jrait zii, || ,,zint zi fer'loipt?" 

der kofartreigar Saut di fremde | fer'blyft ^am. 
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15 jj'i^g ZUIX9 Hainan inan.|| kan ^f zi haiban?" 

„fer'tsaiug, | ma'damgon, |1 % haiba Soin ^aina frau | 
^Hint fynf kindar." 

Sh.St. S3 

30 (draisis). der l0ivd, | der fuks | ^unt der 'i'eizdl 



^ain 10IV8, I ^ain fuks | ^^iint ^ain ^eizal | giqan mit^ai- 
'nandar ^auf di jaikt, | nax'deim zi fo;r'heir ^ibor'^ainga- 
komon vairan, | di boyta | gants glaig '^ntar zig | tsu fer- 
'tailan.ll ^ira boyta | vair gro;s.|| der l0iv9 ba'fail dem 

5 ^eizal I tsu taibn, || vas diizar ^aux | zo ga'visgnhaft vi 
m0iklig tait.|| ^als ^er fertig vair, | bait ^er den l0iV8n | 
tsu veilan-ll ^a'lain | ^er'griint tse'ris diizar den ^eizal | 
^nt bg'fail dem fuks | ^aufs noyo tsu tailon-H dixzar 
hoyfta ^alas tsu'zaman, | leikta den ^eizal ^oiban'^auf | 

10 ^hint bait ^m *^ain8 klaina ^ent'^eidiguq | fyr zaina myi8.|| 
,,zaig8 mir dox, | liibar froynt/' | zaikta der l0iV8, || „veir 
hat dig zo S0in taibn ga'leirt?"|| „das Jikzail des ^eizals," | 
^antvortata der fuks. 

Sh.St. 39 31 (^ain'i^tmdraisis). das ^aizdrna kroyts 

veirant der bo'laigaruq fon pa'riis | ^fei jairo ^axtsein- 
hundart ziiptsig | ^ain^ntziiptsig | bo'zuixte k0inig vil- 
helm der ^eirsta | *^oft die latsa'reta ^ ver'saj.|| ^er Spraix 
dan ^fciar froyntlig | mit ^ainigan der kragkan. 
5 ^ainas taigas | hata *^er viidar ^ain ga'Spreig | mit ^ainom 
kragkan zol'daitan.H diizar zol'dait | hata ^n meiraran 
Slaxtan ga'kempft.H ^er vair nigt fer'vundat, | zondom 
hata heftigan royma'tismus | ^&i kroyts. 

,,vii hast du diir den royma'tismus ga'hoilt?" | fraikta 
10 ^in der k0inig. 

„9auf postan, | maja'steit," | ^antvortata der zol'dait.|| 
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„^Hiin di negto | ^auf postan Jteion tsu k0n9n, | mysta man 
virklig | ^ain ^aizamas kroyts haibon." 

„nuin," I ^er'viidarta der k0iiii5 lejalnt, || „^ain ^aizamas 
kroyts | zolst du haxban.y is 

nox ^an dem'zelbon ta;ga | tru;k der tapfaro | das ^eiran- 
tsaigan des ^aizaman kroytsas | ^auf der brust. 



Sh.St. 41 32 (tsvai^undraisis). di ziiban Jteiba 

m 

^ain bauar hata ziiban z0ina, dii ^oft mit^ai'nandar ^n- 
^ains vairan. ^ibar dem tsaqkan *>unt Straitan fer'zoym- 
tan zi di ^arbait. jai, ^ainiga b0;za menSan maxtan zig di 
^hin^ainiskait tsu'nutsa ^nt traxtatan, di z0ma naix dem 
toida des faitars ^Hmi '^ii feitarligas ^erptail tsu briqan. 5 

da Kis der faitar ^ainas taigas ^ala ziiban z0ina tsu- 
'zamankoman, tsaikta ^inan ziiban Jteiba, dii fest tsu- 
'zamangabundan vairan, ^Hmt zaikta: „deim, der diizas 
byndal Jteiba tser'brigt, ba'tsaila ^5 himdart tailar." 

^ainar naix dem ^andam Jtregta laqa zaina krefta ^an, 10 
*>unt jeidar zaikta ^am ^enda: „9es ^^Hst gair nigt m0ikli5!" 
— „^hmt dox," zaikta der faitar, „%t nigts laigtar!" ^er 
l0ista das bjoidal ^auf *>unt tser'braix Hainan Staip naix dem 
^andam mit ga'rigar myia. ,,^ai," riifan di z0ina, „zoi %t 
9es frailif laigt, zoi kan ^es ^ain klainar knaiba!" 15 

der faitar Spraix: ,,vi* ^es mit den Jteiban %t, zoi ^st 
9es mit ^oyg, maina z0ina! zo laga ^ir fest tsu'zaman- 
haltat, verdat ^ir ba'Jteian, ^^mt niimant virt ^oyg ^ibar- 
'vindan k0nan, blaipt ^aibar das bant der ^aiatraxt ^auf- 
gal0ist, zo virt ^es ^oyg geian vii den Jteiban, di hiir tser- 20 
'broxan ^auf dem boidan liigan." 

das haus, voi tsviitraxt Wst, tser'felt; 
nuir ^ainifkait ^er'helt di velt. 

kristof fon Jmit 
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Sh.St. 44 

33 (drai^tindraisis). vo'hiin der k0inis gdli0irt 

friidrig vilhelm der firta fon proysan vair ^ain'mail ^anf 
^ainar raiza 'i^n Sleizjon. ^ ^ainam dorfo bg'zuixta ^er 
^aux di Suib, '^nt ^ain klainas meitgan zaikta ^im ^ain 
go'dift he;r. „du hast daina zaxa guit ga'maxt," za;kt8 der 

5 k0iiii5. „nuin vil ^g dir ^aibar ^ainiga fraigon Jtebn. vo- 
'hiin g9h0irt das?'' fraikta ^eir ^hint tsaikta dem kinda ^aina 
^apfal'ziina. ,,^s pflantsanraig," ^antvortoto das meitgon. 
„vo'hiin den das?'* fra;kta der k0iiiis vaitar *>unt tsaikto 
^auf ^ain goltStyk. „^s mina'railraig," vair di ^antvort. 

lo „vo'hi;n ^abar g9'h0ira '^ig den, main kint?" vair di drita 
fraiga. das kint ^antvortata: „^s himalraig." da glentsta 
^aina trema *>m dem ^auga des k0;niks, ^er hoip das meit- 
gan ^em'poir ^hint kysta ^es. 

Sh.St. 48 

34 (fiir^undraisis). ruidolf fon haipsbtirk 

^als ruidolf mit zainam kriiksfolka ^ainst for maints laik, 
gig 9er ^ zainam ^ainfaxan grauan rok ^aux ^ di Jtat. 
dai ^es kalt vair, trait ^er ^ das ^ofana haus ^ainas be- 
kars, ^Hmi zig tsu ^erVerman. di bekarsfrau hiilt 'i^in fyr 
5 Hainan ga'mainan zol'daitan, Salt ^ibar zaina draistigkait 
^nt Simpfta ^auf die zol'daitan '^nt den kaizar. ^als 
diizar zi ruiig ^nt legalnt ^anh0irta, vurda di frau zoi ^auf- 
gabraxt, das zi Hainan ^aimar vasar naim ^Hmt den kaizar 
da'mit ba'gos. durg'nest fer'liis diizar das bekarhaus ^nt 
lo ^ailta tsu'ryk 'i^ns laigar. nox den'zelban naixmitaik Jikta 
9er der frau durg Hainan diinar ^ainiga Sysaln mit ^esan 
^nt liis ^ir zaigan, das Sika der zol'dait, dem zi foirmitaiks 
ZOI ^nfrojmtlig ba'handalt haiba. ^als zi ^er'fuir, das der 
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ba'Simpfta zol'dait der kaizar zai, liif zii ^n gr0ist9r ^ailo 
hi'haus, varf zig ruidolf tsu fyisan ^nt ba;t ^Him fer'tsaiuQ. 15 
^eir ^aibar leikta ^ir blois di Jtraifa ^auf, das zi den gantsan 
foirfal der ga'zeljaft nox ^ainmal ^er'tseibn musto. 

Sh.St. 56 35 (fynf^undraisif). doytjlant 

doytSlant ^st ^ain lant *>m ^oy'roipai. ^es li;kt in der 
mita 9oy'roipa;s. doyt^Iant 'i^st ^ain kaizaraig. der kaizar 
voint ^ ber'liin. ber'lim ^st di hauptjtat des landas. 
ber'liin liikt ^an der Sprei, ^nt k0ln liikt ^am rain, der 
rain fli;st ^ di nortzei. hamburk ^nt dreisdan K;gan 5 
9an der ^elbo, fragkfurt liikt ^am main ^^mt haidolberk 
^am nekair. der main mjoidat ^ den rain; ^er ^st ^ain 
neibanflus des rains, der rain ^ent'Sprigt ^auf dem zaqkt 
gothart ^ der Svaits. der zagkt gothart '^st ^ain berk, 
di myndug des rains %t nigt ^n doyt^lant, zondam ^in 10 
holant. 

Sh.St. 61 

36 (zeks^undraisis). der plats baim foyar 

^ain raizandar kaim ^an "^ainam zeir kaltan ^aibando ^n 
^ainom virtshauza ^an. ^ab pletsa '^m das foyar he'nmi 
vairan ba'zetst, ^nt kainar der gesta maxt8 miina, 'i^im 
zainon plats tsu ^ibar'lasan. der raizanda riif da'heir den 
hausknegt ^nt ba'fad 'i^im, zainam pfeirda zeks dutsant 5 
^austom tsu geiban. ,,9aust8rn!" zaikta der hausknegt, 
,,9ain pfeirt frist dox kaina ^austarn." ,,tuin zii, vas '^g 
'^inQTi zaiga," ^er'viidarta der raizando, „zi veirdan Join 
zeian.*' der hausknegt gig '^n den Jtal, ^m dem pfeirda 
^austam tsu geiban, ^nt ^ala gesta fer'liisan '^itb pletsa, 10 
'>um das pfe;rt ^austam fresan tsu zeian. ^in'deson naim 
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der raizandd den bestan plats bairn foyar ^ain. bait nax- 
'heir ka;m der hausknegt viidar he'rain ^nt zaikta, das 
pfeirt vob kaing ^austarn fresan. „Soin regt," zaikta der 
15 raizondo, ,,zo briqen zi miir di ^austam, ^^iint geiban zi dem 
pfeirda ^ain mais haifar." 

Sh.St. 64 

37 (ziiban^undraisi^). das gd'^toildiid pfeirt 

^ain8m bauor vurda des naxts zain S0inst9s pfeirt ^aus 
dem Stab go'Stoibn. ^er kaim ^auf Hainan pferdomarkt, 
deir ^ ^ainor ^ent'femton Stat ^apgahaltan vurda, *>unt 
zai dai zain ^aiganos pfeirt, das fon ^ainom ^im ^nba- 
5 kanton mana fail ga'boitan vurda. Jnel ^er'grif ^er den 
tsyigal des pfeirdas ^nt riif laut: „das ^st main pfeirt; 
foiriga voxa '^st ^es mir ga'Stoibn vordan." der ^nba- 
kanta zaikta ruiig: ,,dui %st dig, guitar froynt. diizas 
pfeirt ga'h0rt miir '^nt maik dem dainigan zeir ^einlif 

10 zeian/* da hiilt der bauar dem pfeirda baida ^augan tsui 
^nt zaikta: „ven das pfeirt dain ^st, zo zaiga miir, ^auf 
velgam /^auga ^es blint ^st." jeinar ^er'viidarta Jnel: 
„9auf dem liqkan ^auga." ,,zoi? du ziist, das duis nigt 
vaist!" zaikta der bauar. ,,nain dox! '^^ haiba mif fer- 

15 'Sproxan/* ^ent'geignata der fremda; ,,9auf dem regtan 
^auga." nuin dekta der bauar di ^augan des pfeirdas ^auf 
^Hmt riif : „jetst 'i^st ^es klair, das du ^ain diip ^Hmt lyignar 
bist. zeit, loyta, das pfeirt ^ist ^auf kainam ^auga blint." 
di ^Hmi^teiandan lax tan ^nt riif an: ,,deir ^st ^er'tapt 

20 vordan!" der diip vurda ^aingatsoigan ^hmt ba'Straift. 
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Sh.St. 66 

38 (^axf^tindraisis). friidiig der tsvaita ^Hint 

moizds menddlszom 

der jyjdiSa filo'zoif mo;z9s mendalszom, der ^ntiimo 
froynt lesiqs, Stant bai dem proysank0ini5 friidrif dem 
groisan ^ hoian ^eiran '^nt vair ^ain gemgozeionar gast 
^an der k0inikli5an ta;fal ^fei Slos tsu saisusii. ^als ^er 
^ainas taigas ^aingalaidan vair, *>\mt tsvair tsu ^ainar 5 
ba'Stimtan Stunda, ^er'Siin ^er nigt. niimant fe'riit ^Hrnga- 
dult ^oidar maxta ^aina ba'merkug. ^als ^aibar der k0ini5 
zaina ^ir ^aus der taja tsoik ^nt di'zelba ^ der hant 
hiilt, ^als volta ^er zaigan: ,,vo; blaipt den mendalszom?" 
da ba'merkta ^ainar der gesta: „jai, zoi zint di ga'leirtan, 10 
ven zi hintar ^iiran byigam zitsan, dan fer'gesan zi ^alas." 
— ,,nuin," ^antvortata der k0inig laxant, „vir volan ^m 
fyr zaina ^Hinpyqktligkait Jtraifan ^^iint Win rejt ^ fer- 
'leiganhait zetsan/* — dan naim ^er pa'piir Wint blaijtift 
Wint Sriip di vorta: „9}Jcnbctefo]^n ift cin SfcL gricbrid^ 11/' 15 
da'rauf ba'fail ^er ^ainam paisan, das pa'piir ^an des 
filo'zoifan plats tsu leigan. bait kaim mendalszoin, laisdi 
karta Wint Stekta zi ^ di taja, ^oina ^ain vort tsu zaigan. 
der k0inig fraikta Salkhaft: „^ai, ^ai, main liibar mendals- 
zoin, vas haiban zi den dai? das Wst voil ^ain liibasbriifjan? 20 
volan zi Wms nigt den %ihalt mitailan?" „zeir gem, ^oyra 
maja'steit," ^antvortata der filo'zoif ^nt lais mit lautar 
Stima: „mendalszoin "^st ^ain ^eizal. friidrij der tsvaita." 
der k0inig laxta hertslif. 



22 PHONETIC GERMAN READER 

Sh.St. 67 

39 (noyn^^draisis). der beirtigd Jtu'dent 

9ain Jtu'dent maxto ^ainam pro'fesor zaina ^aufvartuq. 
fiib hartan *%n foirtsimar, ^Him foirgajtelt tsu veirdan, ^hint 
kaiman %ux ^ala ^an di raia; nuir diizar Stu'dant, der ^ain 
Snurbeirtfan truik, musta bis tsu'letst vartan ^Hmt fyilta 

5 zig daidurj ga'kreqkt. ^entlif vurda ^er foirgalasan. naix 
den ^ibKgan ^em'pfaqstseramoi'niQn zaikta der pro'fesor 
tsu ^im: „9aibar vi k0n8n zii ^als teo'Io;k Hainan bairt 
traigan?** „% ^inan bairt?" riif fer'vundart der juqa 
man ^Hint fuir zij mit der hant ^ibar das ga'zigt; „vair- 

lo 'haftij, deir mus mir ^e;rst gaVaksan zain, ve;rent ^5 *>m 
^iram foirtsimar vartan musta!" 

Sh.St. 68 40 (firtsis). das "hmhranxhenTQ pfeirt 

^ain raif ar bauar volta ^auf ^ainam rosmarkta fon ^ainain 
pfeirdahendlar ^ain pfeirt ^er'handaln, ^Him da'rauf viidar 
naix zainam voin^orta tsu'ryktsuraitan. naix lagam han- 
daln vnrdan baida ^entlig ^ibar tsein du'kaitan ^ainig. 

5 ^eiban volta zi der koyfar dem fer'koyfar ^austsailan, ^als 
letstarar tsiun loiba des pferdas dem bauar fer'zigarta, das 
das pfeirt tsv0lf mailen ^in ^ainam Striga liifa. „tsv0lf 
mailan?" zaikta ^er'^rokan der bauar. „jai, tsv0lf mailan, 
^oina ^antsuhaltan." ,,da kan ^5 ^es gair nigt brauxan, 

10 den ^5 voina nuir ^axt mailan fon hiir ^aus; folklij loyft 
miir da'zelba ^hmi fiir mailan tsu vait!" 

Sh.St. 70 41 (^ain^untfirtsif). vaibdrtroy 

^es vair mitan ^fei vintar des jairas ^elfhundartfirtsig, 
^als kaizar konrait der drita %n kriiga mit hertsoik velf 
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fon baiom di Stat ^nt burk vainsberk bo'laigarto, vail zi 
^es mit velf ga'haltan hatan. ^entlig vurdan di ba'laigartan 
ga'tsvugan, zig tsu ^er'geibon. der kaizar ^aibar fer'Spraix 5 
bai der ^iborgaibo, das di frauon fraion ^aptsuik haiban 
zolton, ^hint das jeida fon 'i^inan ^aus der Jtat mitneiman 
dyrfta, zo fill zi traigan k0nta. ^als num di toiro der Jtat 
g9'^0fnat vurdan, da kaimon di frauan he'raus, jeida ^;ran 
man ^auf dem rykan traigant. dairyibar va;r man den ^ 10 
des kaizars ga'folga ^hmgahaltan ^Hmt riif, das zai ba'truik 
^imt nift di mainuq des fer'traiks. konrait ^aibar froyta 
zig diizor klainan list ^^imt Spraix^ ,,^5 haips 'i^mon fer- 
'Sproxan; des k0iniks vort darf nigt ga'broxan verdan." 
^alzoi kaiman di frauan mit ^xran menam da'fon; di Jtat is 
^aibar vurda dem kriiksfolk tsur plyndaruq ^ibar'geiban. 
tsum ^andeqkan ^an di;z9 heldonmyxtiga tait der frauon 
haist nox bis tsimi hoytigan ta;g9 di burk tsu vainsberk di 
vaibartroy. 

Sh.St. 75 

42 (tsvai^tintfirtsis). bd'^traiftd ^anmaisuQ 

^'mamuel kant, der ba'ryimta k0;niksberg8r filo'zoifj 
^ais ^ainas taigas ^an dem 90fentli5an tija ^ ^ainam 
virtshauza; "i^in juqar ^eidabnan ^aus der naxbairjaft, deir 
^ibar^al mit groisar ^anmaisug ^auftsutreitan pfleikta, 
zais ^im geiga'nyibar. di Spaizan vurdan ^aufgatraigan, 5 
da'nmtar ^aux ^aina, velga ba'zondars den ^apa'tit der 
gesta raitsta. der juga ^eidalman Sim tsu glauban, das ^auf 
Hainan zolfan lekarbisan nuir zain gaimian ^anjprux hata; 
den 9er ^er'grif ^oma vaitaras ^ain pfefarfas *>unt Sytata 
9es ^ibar di Spaiza, ^'deim ^er trokan hin'tsmfyikta: 10 
„9i5 9esa diiza Spaiza gem mit pfefar." ^ala ^ibrigan 
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gesta vsLiron ^eibonzoi ba'trofon vii ^ein'p0irt ^ibar diizo 
^anmaisuq; ^aibar kant, mit der fol'komanstan ruia, ^er- 
'grif zaina Jnupftabaksdoiza, Jytata zi ^ibar di Spaiza ^nt 
15 zaikta gants ^eibanzoi trokan: „*^unt % ^es9 zi gem mit 
Snupftabak!" 

Sh.St. 76 

43 (drai^untfirtsig). ^amolt fon viqkdlriit 

^HmfergesKg blaipt den Svaitsam das ^andegkan des 
brarfan ^ntarvaldnars, ^amolt fon vigkalriit. ^als ^er %i 
der Slaxt bai zempax '^^ jaira draitseinhundart zeks^hint- 
^axtsig zai, das zaina lantsloyta nigt '^n di fainda ^ain- 

5 driqan konton, vail diiza fom kopf bis ^auf den fu;s g9- 
'hamiSt, glaig ^ainar ^aizaman mauor daiStandan, ^aus 
velggr '^n'tseiKga lantsan ^nt Spiisa her'foiraiktan, fasta 
9er den tapfaran ^ent'Slus, zig zelpst fyr zain faitarlant ^auf- 
tsu^opfarn. ,,froyndo/* zaikta ^er tsu den Svaitsam, dii 

10 Som ^anfiqan den muit tsu fer'liiran; ,,^5 vil main leibon 
da'ran vaigan, ^Hmi ^oyg den ziik tsu fer'Safan; % ^em- 
'pfeib ^oyg blois maina fa'miilja. folgat miir ^nt riftat 
^oyg naix deim, vas '5>iir mig veirdat turn zeion." mit diizan 
vortan Stelta *?er zig '^n ^ain drai^ek, fon deim ^er zelpst 

IS di Spitsa ^ausmaxta; zoi mar'Siirta ^er ^auf di mita der 
fainda lois, fasta zo fiila pikan tsu'zamon, vii ^er fasan 
konta, ^^mt varf zig mit 'i^man tsuir ^eirda niidar, vo'durg 
^er deinan, dii *?iim folktan, ^yibar zainan k0rpar bin 
Hainan veik 90fnata, ^n di limja ^aintsudrigan. di fainda, 

20 dai zi ^ainmail ga'trent vairan, vurdan ^ibar'vundan, in- 
'deim ^inon *^iira Jveira rystuq *^auf ^alan zaitan hindarKf 
vair. 
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I 

Sh.St. 78 44 (fiir^tintfirtsis). tsvai '•^anek'doitdn 

lesig komt ^ain'marl Speit naix hauza ^nt hat kainan 
hausSlysal. ^er kligalt, ^nt zain diinar maxt ^ain fenstor 
^auf. 9a;bar der diinar ^er'kent zainan hern ^ der dug- 
kalhait nigt ^nt ruift: „der her pro'fesor ^ist nist tsu 
hauza!" „Saidat nigts/' ^antvortat lesig, ,,^5 koma mor- 5 
gan viidar," ^nt geit vek. — 

^ain knaiba loyft ^ ^aina ^apo'teika ^Hint ruift: „her 
^apo'teikar, haiban zi ^etvas fy;r kopfvei?" ,,hiir, main 
juga," zaikt der ^apo'teikar, nimt ^aina flaja ^nt helt zi 
dem knaiban ^Hintar di naiza. der knaiba felt ba'toypt ^n 10 
Hainan Jtud. der ^apo'teikar hoilt Snel ^ain glais vasar, 
gi;st ^es ^im ^ibar den kopf ^nt fraikt: ,,nuin, main 
juqa, hast du nox kopfvei?" ,,^ax, her ^apo'teikar," 
zaikta der knaiba, ,,maina mutar hat das kopfvei." 

Sh.St. 79 45 (fynfi^untfirtsif). di doytja SP^^^x^ 

velga Spraixa darf zig mit der doytjan mesan? velga ^an- 
dara ^st zo raif ^nt megtig, zo muitig ^nt ^anmuitig, zo 
S0m ^Hmt zo milt vi ^nzara? zi hat tauzant farban ^nt 
hnndart Jatan. zi hat ^ain vort fyr das klainsta ba'dyxfnis 
der mi'nuita ^Hmt ^ain vort fyr das boidanloiza ga'fyil, das 5 
kaina ^eivigkait 9ausS0pft. zi 'iHst Stark ^n der noit, ga- 
'Smaidig ^n ga'fa;ran, Jreklif ven zi tsymt, vaif ^n ^iram 
mitlaida ^Hmt baVeiklig tsu jeidam ^ntar'neiman. zi %t 
di troya dolmetSarin ^alar Spraixsn, di himal ^nt ^eirda, 
luft ^Hmt vasar Spregan. vas der rolanda donar grolt, vas 10 
di koizanda liiba tendalt, vas der lermanda taik Jvatst ^nt 
di Svaiganda naxt bryitat; vas das morganroit grym ^nt 
golt ^nt zilbarn mailt, '^nt vas der ^ernsto herjar ^auf 
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dem txoina des go'dagkans zint; vas das meitgan plaudart, 
IS di Stib kveb murmdlt ^^iint di gaifamda Slaqe pfaift; ven 
der mimtara knaibo hypft ^Hint jauxtst, *>unt der ^alta filo- 
'zorf zain Sve;ras '^g zetst '^nt Sprint* ^f bin ^5 — ^abs, 
9abs, ^ibor'zetst '^nt ^er'kleirt zi ^>ims fer'Stentlig, ^nt 
jeidas ^anfertrauta vort ^;bar'briQt zi ^>ims raifar ^hint 
20 ga'Jmyktar, ^als ^es ^ir ^ibar'liifart vordan. 

heme 

Sh.St. 84 46 (zeks^untfirtsig). ^ausSpraix^ 

^ain handalsraizandar, deir ^in doytSlant fyx ^egKS^ fa- 
bri'kantan ga'Seftd maxta, volta ^eqlij lernan ^nt Spraix 
gem da'fon, vi Sve;r diis zai. ^ainos taigas zetsta ^er zig 
9in ^ainam kafeihauza ^n fragkfurt ^am main tsu ^ainam 

5 pfeirdahendbr ^aus zaksanhauzan ^nt ^ntar'hiilt zig mit 
^iim ^ibar zain te;mai. — ,,viir doytSan haiban ^es lai^tar 
^als di britan/' zaikta ^eir, ^aux ^etvas ba'Sreqkt — tsu 
jeinam; ,,viir Jpregan, vii vir Jraiban, %ibar di ^eglendar 
Sraiban tsum bai^piil den naiman ^iras gro;san digtars 

10 ,Shakespeare^ ^nt Spregan 'i^in ^aus: Jeikspiir." ,,^oi," fiil 
jenar ^ain, „das haban viir ja %ux; viir Jraiban pfeirt ^nt 
Spregan gaul." 

G.S.^ 1 47 (ziibdn^tintfirtsif). 'i^oi tananbaum 

^01 tananbaum, ^oi tananbaum, vi troy zint daina bletar! 
du grymst nigt nuir tsur zomartsait, 
nain ^aux ^fei vintar, ven ^es Jnait! 
^o; tananbaum, ^01 tananbaimi, vii troy zint daina bletar! 

^ G.S.=Walter-Krause, German Songs. 
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^01 tananbaum, ^oi tananbaum, du kanst miir zeir go- 
'falan! s 

vii ^oft hat nif t tsur vainaxtstsait 
^ain baum fon di;r mig hoix ^er'froyt! 
^o; tananbaum, ^01 tananbaiim, du kanst miir zeir ga'falan! 

^o; tananbaum, ^01 tananbaum, dain klait vil mif vas 
leiran: 
di hofnuq ^nt ba'^tendigkait 10 

gipt tro;st ^nt kraft tsu jeidar tsait. 
^o; tananbaum, ^01 tananbaum, dain klait vil mig vas le^rgn. 

9ernst ^anjyts 

G.s. 2 48 (^axtuntfirtsif). di loiralai 

% vais nigt, vas zol ^es ba'doytan, 
das ^g zo traurig bin; 
9ain meirgan ^aus Saltan tsaitan, 
das komt mir nift ^aus dem zin. 
di luft %t kyil, ^^imt ^es duqkalt, S 

^nt ruiig fliist der rain; 
der gipfal des bergas fuqkalt 
%n ^aibantzonanSain. 

di S0inst9 juQfrau zitsat 
dort ^oiban vundarbair, 10 

^;r goldnas ga'Smaida blitsat, 
zi kemt ^ir goldanas hair, 
zi kemt ^es mit goldanam kama 
^nt zigt ^ain liit da'bai; 

das hat ^aina vundarzaima, 15 

gaValtiga melo'dai. 
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den Sifor 'Hm klainan Jifa 
^er'graift ^es mit vildam vei; 
9er Saut nift di felzanrifa, 
20 9er Jaut nuir hi'nauf ^n di h0i. 

^5 glauba di vebn fer'Sliqan 
9am ^enda Jifar '^nt kain; 
^unt das hat mit ^^iiram ziqan 
di loira'lai go'tam. 



G.S.3 49 (noyn'^untfirtsiff). kiistnaxt 

Stib naxt, hailiga naxt! 
^alas Sleift, "^ainzaim vaxt 
nuir das trauta hoix'hailiga pair; 
holdar knaiba %n lokigon hair: 
5 Slaif ^ hiiriKSar rui! 

Stila naxt, hailiga naxt! 
hirtan ^eirst kunt ga'maxt. 
durg der ^eqal hale'luijai 
t0mt ^es laut f on fern ^nt nai : 
10 krist der retar "^st dai! 

Stib naxt, hailiga naxt! 
gotas zom, ^oi vi laxt 
liip ^aus dainam g0tlig8n munt, 
dai ^ns Sleikt di retanda Stunt, 
15 krist, ^ dainar ga'burt! 



hainriQ haina 



joizef moir 
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G.s. 4 50 (fynftsif). haid9nr0islain 

zai ^ain knaip ^ain r0islain Stem, 
r0islain ^auf der haidan, 
vair zo juq *^nt morganS0in! 
liif ^er Snel, ^es nai tsu zein, 
zais mit fiibn froydon. S 

r0islain, r0islain, r0islain roit, 

r0islain ^auf der haidon! 

knaiba Spraix: % breja dif, 
r0islain "^auf der haidan! 

r0islain Spraix: ^5 ^teg9 dig, 10 

das du ^eivig dei)kst "^an mif, 
^Hint "^5 vils nigt laidon! 

r0islain, r0islain, r0islain roit, 

r0islain ^auf der haidan! 

^nt der vilda knaiba braix is 

s r0islain ^auf der haidon! 

r0islain veirta zig ^nt Staix, 

half ^im dox kain vei ^nt ^ax, 

must ^es ^eiban laidan! 

r0islain, r0islain, r0islain roit, 20 

r0islain ^auf der haidan! 

geita 

G.S. 7 51 (^ain^untfynftsiff). vandorSaft 

der mai ^st go'koman, di boyma Slaigsn ^aus, 
dai blaiba, veir lust hat, mit zorgan tsu haus! 
vii di volkan dort vandam ^am himliSan tselt, 
ZO! Steit ^aux miir der zin ^n di vaita, vaito velt. 
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5 MS ^auf, drum, f riS ^auf %n hebn zonanStrazl, 
voil ^ibar di bergo, voil durj das tiifa tail! 
di kvebn '^er'kliqon, di boyma rauSan ^al; 
main herts ^ist vii na lerja ^nt Stimat ^ain mit Sal. 

^01 vandam, ^oi vandarn, du fraia burSanlust! 
lo dai veihat gotas "^odam zo friS ^n di brust, 

dai ziqat ^nt jauxtsat das herts tsxmi himalstselt: 
vii bist du dox zo S0m, ^oi du vaita, vaita velt. 

gaibal 
G.S. 10 

52 (tsvai^untfynftsif). der froia vanddrsman 

veim got vii regto gunst ^erVaizan, 

dem Sikt ^er in di vaita velt, 

deim vii "^er zaina vundar vaizan 

^n berk ^nt valt ^nt Stroim ^nt felt. 

5 di beglain fon den bergen Spriqan, 

di lergan Sviran hoix foir lust: 
vas zolt ^5 nigt mit ^man ziqan 
^aus folar keil ^nt friSar brust? 

den liiban got las ^5 nuir valtan; 
10 deir beglain, lergan, valt ^nt felt 

^nt "^eirt ^nt himal vii ^er'haltan, 
hat aux main zax ^aufs best ba'Stelt! 



'^aifandorf 
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G.S. 11 

53 (drai^untfynftsig). dui, dui liikst miir ^im hertsdii 

dui, dui liikst mizr %n hertsan, 
dui, dui liikst miir %n zin; 
dui, dui maxst miir fill Smertsan, 
vaist nigt, vii guit ^j diir bin. 

zoi, zoi, vii ^5 dig liiba, 5 

zo\y ZOI liiba ^aux niig! 
dii, dii tsertligstan triiba 
fyila ^5 ^aintsig fyr dig. 

dox, dox darf "^g diir trauan, 
diir, diir mit laigtam zin? lo 

dui, dui kanst "^auf mig bauan, 
vaist jai, vii guit % diir bin. 

^Hint, ^nt ven '>m der fema, 
miir, miir dain bilt ^er'Jaint, 
dan, dan V3ni5t '^g zo gema, is 

das ^ns di liiba fer'^aint. 

folksli:t 

G.S. 13 54 (fiir^untfynftsig). der linddnbaum 

^am brunan foir dem toira, da Steit ^ain lindanbaum; 
^5 troymt '>m zainam Satan zo mangan zyisan traum; 
^5 Snit "^ zaina rinda zo mangas liiba vort, 
9es tsoik '>m froyt ^nt laida tsu "^im mig ^^arfort. 

^5 must ^aux hoyta vandam for'bai "^ tiifar naxt, 5 
dai haip ^j nox ^^ duqkal di ^augan tsuigamaxt. 
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'>unt zaina tsvaiga rauStan, ^als riifan zii miir tsui : 
kom heir tsu miir ga'zeb, hiir fintst du daina rui! 

di kaltan vindo bliizon miir grait *^s ^angazift, 
lo der huit floik miir fom kopfa, % vendata mig nigt. 
• nuin bin "^j manga Stunda ^ent'femt fon jeinam ^ort, 
^^t ^^ar h0ir "^gs raujan: dui fendast ruia dort! 

vilhelm mylar 
G.S. 14 

55 (fynfi^untfsmftsig). das tser^brox^na riglain 

^ ^ainam kyilan grunda 
da geit ^ain myilanrait, 
main liipgan ^st fer'Svundan, 
das dort gaVomat hat. 

5 zi hat mill troy fer'Sprox^n, 

gaip miir "^ain rii) da'bai, 
zi hat di troy ga'broxan, 
das riqlain Spraq ^en'tsvai. 

^g m0gt ^als Spiihnan raizan 
lo vait ^n di velt hi'naus, 

^nt zii)an maina vaizan, 
^nt gem fon haus tsu haus. 

'>ig m0gt ^als raitar fliigan 
voil ^n di bluitga Slaxt, 
IS ^m Stila foyar liigan 

^m felt bai duQklar naxt. 



TEXTS 33 

h0ir *>ig das myilrait geian: 
% vais nigt, vas ^j vil — 
"^5 m05t ^am liipstan Sterban, 
dai veirs ^auf "^ainmail Stil. 20 



^aicandorf 



G.s. 18 56 (zeks^untfynftsif). troya liiba 

^ax, vii %ts m0iklis dan, 
das ^5 dif lasan kan! 
haip dig fon hertsan liip 
dais glauba miir! 

blau ^st ^ain blyini8lain, 
dais haist fer'gisnistmaiii; 
diis blyimlain leik ^ans herts 
^^t deqk ^an mij! 

veir ^5 ^ain f0igalain, 
volt ^g bait bai diir^zain, 
Soyt falk '>unt haibigt nigt, 
fl0ik Jnel tsu diir. 

friidrif kykan 
G.S. 26 

57 (ziiban^untfynftsif). morgan mus Hg fort fon hiir 

morgan mus ^g fort fon hiir 
^nt mus ^apSiit neiman; 
^oi, dui 9alarS0nst8 tsiir, 
Saidan, das brii)t greiman. 
dai % dig zo troy ga'liipt, 
^ibar ^ala maisan, 
zol ^5 dig fer'lason? 



10 
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ven tsvai guita froynda zint, 
dii ^ai'nandor kenan, 
lo zon ^hint moint ba'veigan zig, 

^eia zii zig trenan. 
viifiil gr0isar "^st der Smarts, 
ven ^ain troy ga'liiptas herts 
*>bi di fremda tsiiat. 

IS kysat diir ^ain lyftalain 

vaqan, munt ^nt henda, 

deqka, das ^es zoyftsar zain, 

dii ^5 tsui diir zenda: 

tauzant Jik '^ig teiklig ^aus, 
20 dii dai veian ^him dain haus, 

vail ^s dain ga'deqka. 

^aus „des kna:ban vimdarhom" 



G.S. 36 58 (^axt^untfynftsig). der guita kama^rait 

« 

^5 hat "Hainan kama'raidan, 
Hainan besam fintst du nit. 
di tromal Jluik tsum Jtraita, 
"^er gii) ^an mainar zaita 
5 %i glaijam Jrit ^nt trit. 

^aina kuigal kaim ga'floigan, 
gilts miir, ^oidar gilt ^es diir? 
"i^in hat ^es vekgarisan, 
^er liikt miir for den fyisan, 
10 ^als veirs ^ain Styk fon miir. 



TEXTS 35 

m 

vil mir di hant nox rais8n, 
derVail ^j ^eiban lait. 
kan dir di hant nijt geib8n, 
blaip du %n ^eivgan leiban 
main guitar kama'rait. 15 

luitviff ^uilant 

G.s. 40 59 (noyn^i^untfynftsiff). ^01 Jtraisburk 

"^01 Straisburk, ^01 Jtrasiburk, dui vundarS0ina Jtat, 
da'rinan liikt ba'graiban zo manijar zol'dait. 

zo manjar, zo S0inar, ^aux tapfarar zol'dait, 
deir faitar ^hmt liip mutar b0isli5 fer'lasan hat. 

fer'lasan, fer'lasan, ^es kan nigt bandars zain! 5 

tsu Straisburk, jai tsu Jtraisburk zol'daitan mysan zain. 

der faitar, di mutar, dii giqan foirs hauptmans haus: 
9ax hauptman, liibar her hauptman, geipt ^ns den zoin 
he'raus. 

„9oyam zoin kan ^5 nijt geiban fyr nox zo fiilas gelt; 
^oyar zoin ^Hint deir mus Sterban ^fci vaitan, braitan felt. 10 

^im vaitan, ^^ braitan, ^al'foirverts for dem faint, 
ven'glaif zain Svartsbraun meidal zo bitar ^^im ^in vaint." 

zi vainat, zi grainat, zi klaigat gair zo zeir: 
„9a'dei, main ^alarliipst Jetsjan, viir zein ^ns nimarmeir." 

folksli!t 
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G.S. 44 60 (ze^tsig). raitars morgangdzaQ 

morganroi t ! morganroi t ! 

loygtost mi:r tsum fryion toit? 

bait virt di trom'peita blaizan, 

dan mus ^ig main leibon lasan, 

5 % ^nt mangar kama'rait. 

kaum go'daxt, kaum ga'daxt, 
vart der lust ^ain "^ent ga'maxt! 
gestam nox ^auf Jtoltsan rosan, 
hoyta durg di brust go'Sosan, 
10 morgan ^in das kyila graip. 

^ax, vii bait, "^ax, vii bait 
Svindat S0inhait ^nt ga'Jtalt! 
prailst du glaig mit dainan vaqan, 
dii vii milg ^nt purpur praqan: 
15 ^ax, di roizan velkan ^al! 

dainun Stil, dairum Jtil 
fyik "^5 mig, vii got ^es vii. — 
nuin zo vii ^5 vakar Jtraitan, 
^^t zolt ^g den toit "^er'laidan, 
20 Stirpt ^ain braifar raitarsman. 

vilhelm hauf 
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SOUND 


BPELLINO 


EXAMPLES 


P 


P,PP 


$erle [perla], ^ampt [lampd], ^ippt [lipd] 




h, when final (in a 


®rab [graip], Ilcbli* [Uiplig], licbt [liipt] 




syllable) and be- 






fore a voiceless 






consonant 




b 


b, b6 


balb [bait], baben [hasban], (gbbc [^eba] 


m 


tit, tttttt 


Tlunh [mnnt], ^lamt [naima], Irautn 
[traum], glamme [flama] 


t 


t,tt 


treten [treitan], 53ratcn [braitan], $ut 
[huit], SBcttcr [vetar], $Ritt [rit] 




h, when final (in a 


$anb [hant], l^anbmann [lantman], dlah^ 




syllable) and be- 


[raits] 




fore a voiceless 






consonant 






J, ^, representing 


gebn [tsem], ^ajje [katsa] 




the sound com- 




^ 


bination [ts] 




d 


b, bb 


bu [du:], reben [reidan], (Sbba [^eda:] 


n 


ti, nti 


nun [nuin], ncnncn [nenan], gabne [fasna] 


k 


Id 


tinb [kind], ftarf [Stark], mdm [rykan], 
®to(f [Stok] 




q, when final (in 


^ag [talk], fraglid^ [frasklig], fagt [zaikt] 




a syllable) and 






before a voice- 






less consonant 






4 before f , ^ 


toad^fen [vaksan], gud^d [fuks] 




q in the combina- 


Ouclle [kvela], qucr [kveir] 




tion qu 






J, representing the 


$cjc [heksa] 




sonnd combina- 






tion [ks] 
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SOUND 


SPELLING 


EXAMPLES 


S 


fir 00 


fiut [guit], traficn [traigan], ggfic i^ego] 


q 


«fl 


ginger [fiqar], {ung [jui]], fingt [ziijt] 


f 


f,ff 


fat)ren [fairan], laufen [laufan], auf [^auf], 
fc^affen [Safsn] 




ki 


SBatcr [fa:tar], bratt [braif] 


V 


m 


tocr [veir], ?dh)c [leiva] 


8 


ff,i« 


©affer [vasar], gttfec [fyisa], ®ra« [grais] 




f within a word 


iKciftcr [maistor], ?aft [last], (gfpc [^espa] 




before a voice- 


• 




less consonant 






5, a [ts] 


jtBci [tsvai] 




£[ks] 


(Sjamcn [^e'ksaiman] 


Z 


f 


(Sonne [zona], lefcn [leizan], rctfen [raizan] 


r 


r, rt 


9?infi [riq], ?ef)rcr [leiror], gcrren [tseran], 
^err [her] 


1 


I,tt 


?anb [lant], fcf)Ien [feilan], SBa^I [vail], 
fancn [falan], ^oll [tsol] 


5 


(^ after front vow- 


td^ [iq], brcd^en [bre^an], 53ii(i^er [byigar]. 


" 


els and conso- 


n6)tx [logar]. Iciest [laigt], eud^ [^oy^]. 




nants 


W(!ih(i)tn [meit^an] 




g in the final syl- 


^onifl [kcfmig], toenig [vemi?] 




lable -ig 




• 

J 


1 


ia [jai], 3ugenb [ju:gant] 


s 


f* 


e*ut) [Su:l, lafd^en [l0San], rafd^ [raS] 




f before t and p at 


etcin [Stain], fprec^en [Spre^an], grliMtilcf 




the beginning of 


[fryiStyk], Selfptel [baiSpiil] 




words, except in 






compounds 




X 


dt after back vow- 


ad) [%x], ?od^ [lox], 33uci^ [buix], rouc^cn 




els 


[rauxon] 


h 


f), with a few ex- 


^ald [hals], ^aben Piasban], ge^ord^en [g;>- 




ceptions, only at 


'hor^onj; but also 2lf)om [^aihorn], UI)U 




the beginning of 


[^ihus] 




words, except in 






compounds 




9 


Not expressed in 


ah [^ap], au«cinanbcr [^aus^ai'nandar] 




regular spelling 
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SOUND 

• 


SPELLING 


EXAMPLES 


• 

1 


• 

t 




Irrcn [%8n], ntlt [mit] 


• 

i: 


t, te, % iel) 




bir [diir], Uebcn [liiban], i\)v [^isr], mtl) [fii] 


y 


it 




$tttte [hyta], fttflcn [fylan] 


ys 


a,fii) 




^Ute [hyita], fttftlcn [fyibn] 


e 


e,a 




53rctt .[bret], aWttrmer [menar] 


e: 


c, cc, cn, a, aift 




rcbcn [rezdan], 53eet [beit], fcljilcn [feibn], 
lalcr [teilar], mttl&en [meisn] 










$5lle [h0b] 


0! 


tf tt ^ 

0,01ft 




ftdren [h0!ran], $dftle \h01h] 


a 


a 




aWann [man], Sft Past] 


a: 


a, aa, alft 




gabcn [faidan], ©aat [zait], fa^cn [fairan] 










boc^ [dox], Obft [^opst] 


0! 


0, 00, olft 




lobcn [loiban], 33oot [bo:t], J^o^I [hod] 


u 


u 




ftunbcrt [hundart], um [^him] 


u: 


u, u^ 




bu [du:], $ut [hu:t], 9{u(^e [ruis], ^ub [kuz] 


9 


e in unaccented 


?ebrerin leirarin], ®cbirfic [K9ni>irga], be* 




syllables, except 


fc^reibcn [ba'Jraiban], gerabc [ga'raida]; 




usually in 


• • 

im- 


but erlebcn [^er'leiban], Dcrgcben [fer- 




tial syllables 


con- 


'geian], gcrrcifeen [tse'raisan], cntftebcn 




taining -cr, 


and 


[^ent'Steian] 


ai 


cnt- 








ei, ai 




cin [^ain], ^f)dn [rain], ^aifer [kaizar], 


au 






aWat [mai] 


oy 


an 




blau [blau], $aud [haus] 




eU; du 




neu [noy], grcunbc [froynda], $ttufcr [hoy- 
zar] 



ORTHOGRAPHIC-PHONETIC GERMAN 

WORD-LIST 

A letter enclosed by ()j as in [mi(t)tail9n], means that the sound represented 
by it is pronounced only in careful and slow pronunciation^ but otherwise 
omitted. A word enclosed by (,), as (haleiluja:)} indicates a less frequent or 
specially conditioned pronunciation. 



9ihtnh [^a!bdnt], Slbenbe [^aibanda] 
^htnhhtot [^aibantbroit] 
Stdetibbftmmtung [^aibantdemruq] 
Stbenblanb [^a:bdntlant] 
9[benbrot [^a:bantro!t] 
9[beiibfoiinenf4eiii [^aibsntzonsn- 

Sain] 
ttbct [^aiborl 
abJ^alten [^aphaltan] 
«bMteb [^apSiit] 
ah[i^tli^ [^apzi^tliy] 
abmefenb [^apveizant] 
^bjug [^aptsu:k] 
o« [9ax] 
adit p&xt] 
ttcfttsig i^axtsig] 
a4$eii [^egtsan] 
abe [^a'dei] 
adults [^emliQ] 
aU Pal] 
aaein [^alain] 
aaerlicbft [9abr(')li:pst] 
aaetf«B«ft [9al8r(')S0sn8t] 
attttotttiSttj^ [^arfoirverts] 
M pals] 
alfo [^alzo:] 



ttU [9alt], ttltcr [^eltor] 
am [^am] 
9[meife [^aimaize] 
9[mm(aner [^meri'kainar] 
9[meri(aneriti [^ameri'kainarin] 
an [^an, ^am] 
Stnbenfen [^ande^kan] 
anbere [^andara] 
finbern [^endam] 
anberd [bandars] 
9(ne(bote [^anek'doita] 
SInfang [^anfaQ] 
anfangen [^anfarjan] 
angene^m [^anganeim] 
Stngeft^t [^angazigt] 
anl^aUen [^anhaltan] 
anfitnbigen [^ankyndigan] 
Stnmagung [^anmaisiug] 
anmutig [^anmuitiy] 
%nna [^ana:] 
anfel^en [^anzeian] 
anfe^nli^ [^anzemlig] 
?Cnf<>tttc<| [^anjprux] 
anftatt [^an'Stat] 
anftrengen [^anStreQan] 
?Cntc» [^antail] 
9inttoott [^antvort] 
antmorten [^antvortan] 
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ank^ertratten [^anfertrausn] 
amoefenb [^anveizant] 
npftl [^apfal], flpfel [^epfal] 
^pUlfint [^apfarzima] 
SM^efe [^apo'teika] 
»|»|»eHt [^apa'tit] 
«<>til [^a'pril] 
nthtit [^arbait] 
at^eiten [^arbaitan] 
»r6eiter [^arbaitar] 
^tMmaq [^arbaitstaik] 
&t0erli4 [^ergarliy] 
atgUftig [^arklistiy] 
ttnti [9ann] 
?Ctm [9ann] 
9(tiuilb [^amolt] 
?Ctt [^airt] 
ttttlg [^airtig] 
?Crst [^artst] 

au^ [^aux] 
auf [^auf ] 

aufbetfen [^aufdekan] 
0ufga6e [^aufgaiba] 
anjqthtadtt [^aufgabraxt] 
aufge^en [^aufge:an] 
auflofen [^aufloizan] 
aufma^en [^aufmaxan] 
aufmerlfam [^aufmerkza:m] 
^(ufnal^me [^aufnaima] 
aufo^fern [^auf^opfam] 
auf^affen [^aufpasan] 
aufretfen [^aufrekan] 
auffaugen [^aufzaugan] 
aufftel^en [^aufSteian] 
auffteigen [^aufStaigan] 
«uftrag [^auftraik], aiuftrttge [^auf- 

tresga] 
auftragen [^auftraigan] 
aufma^en [^aufvaxan] 
^uftoattttng [^aufvartuq] 
nuf^e^ren [^auftse:ran] 



SIttge [^auga] 
9lugeti6li(( [^auganblik] 
^uguft [^au'gust] 
aud [^aus] 
%u9tnud [^ausdruk] 
aui^fil]fttH4 [%usfy:rli9] 
aitj^ge^eit [^ausgeian] 
aui^geitommeii [^ausganoman] 
oiti^la^eti [^auslaxan] 
aui^laffen [^auslasan] 
aui^maf^en [^ausmaxan] 
aui^rufen [^ausruifan] 
aui^f^o^fen [^ausSepfan] 
audfei)eti [^aus(z)e:an] 
9(ui^f^ta4e [%usSpra!xa] 
auffteigen [^ausStaigan] 
9(ufter [^austar] 
aitj^menbig [^ausvendi^] 
attj^sa^len [^austsa:lan] 
auger [%usar] 

au^erorbentlif^ [^ausar'^ordantlig] 
«Kt [^akstl, fijte [^eksta] 

SB 

SBa4 [baxli ^ttd^e [bega] 

SBac^iletii [beglain] 

SBatfen [bakan] 

SBatfer [bekar] 

SBfttferl^aud [bekarhaus] 

SBatfeti^frau [bekarsfrau] 

93abe5immer [ba:datsimar] 

^alftn [bam] 

balb [bait] 

a^aKon [barkom] 

SBaa [bal], mUt [bela] 

©anb [bant], 53anbe [banda], 53an* 

bcr [bendar] 
©art [bairt], 53ttrtc [beirta] 
battlg [beirtig], bttrtigc [beirtiga] 
Baseball [beisboil] 



J 
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bauen [bausn] 

S3auer [bausr] 

S3aum [baum], ^dunte [boyma] 

S3a)|eni [baisrn] 

debanfen [ba'daQkan] 

debeuten [ba'doytan] 

debienen [ba'dimdn] 

S3ebin0ung [ba'dirjurj] 

SBeburfni^ [ba'dyrfnis] 

SBcfelftl [ba'feil] 

befej^len [ba'feilan], befte&It [ba- 

'fi:lt], htm [ba'fa:!], kfo^Icn 

[bo'foilan] 
definben [ba'findan] 
(egeben [ba'geiben] 
degegnen [b9'ge:gn9n] 
begeiftern [bd'gaistam] 
begiegen [ba'giisan] 
beginnen [ba'gindn], begann [ba- 

'gan], begonncn [bo'gonan], be* 

gttnne [ba'gena] 
beglittfen [ba'glykan] 
begraben [bd'graiban] 
begreifen [ba'graifan] 
be^aUen [ba'haltan] 
bej^au^ten [ba'hauptdn] 
bet [bai] 
beibe [balds] 
SBein [bain] 

beifammen [bai'zaman] 
S3etf^iel [baiSpi:!] 
beigen [baisan], big [bis] 
befannt [ba'kant] 
befommen [ba'koman] 
belagern [ba'laigarn] 
93elagerung [ba'laigaruq] 
belol^nen [baloman] 
bemerfen [ba'merkan] 
93emerfung [ba'merkuq] 
benebnten [ba'neiman] 
berelt [ba'rait] 



©erg [berk], iiBcrgc [berga] 

S3erliti [berOim] 

S3etUner [ber'limar] 

©cruf [ba'ruif] 

beritl^mt [ba'ryimt] 

bcrii^ren [ba'ryiran] 

bef^eiben [l)a'Saidan] 

bef^im^fen [ba'Simpfan] 

befd^anft [ba'Sreqkt] 

befffitt^eii [ba'Sytsan] 

93efeii [beszan] 

93efenbiiiber [be:zanbinddr] 

befc^t [ba'zetst] 

befonbeti^ [ba'zondars] 

beforgen [ba'zorgan] 

bcft [best] 

SBeft&nbigleit [ba'Stendiykait] 

beftel^en [ba'^teian] 

bcftettcn [ba'Stelan] 

bcftimmt [ba'Stimt] 

beftrafen [ba'Jtraifan] 

befu^en [ba'zu:xan] 

betaubt [ba'toypt] 

htttttttt [ba'treitan] 

betroffen [ba'trofan] 

SBetrug [ba'truik] 

betritgen [ba'tryigan], bctrllgt [ba- 

'tryikt], bctrog [ba'troik], bctro* 

gen [ba'troigan] 
SBctt [bet] 
©cute [boyta] 
betoegen [ba'veigan], betoegt [ba- 

'veikt] 
httotqlitfn [ba'veikli^] 
©emeii^ [ba'vais], 53en)eifc [ba- 

'vaiza] 
betpobnen [ba'voman] 
©etDobner [ba'vomar] 
besal^len [ba'tsailan] 
biebet [biidar] 
btcten [biitan], bot [boit], bflte [beita] 
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bilben [bildan] 

Mai0 [bill?] 

binben [bindan], binbft [bintst], 

banb [bant], gebunben [ga'bun- 

dan], bftnbe [benda] 
h\» [bis] 
miitt [bis'heir] 
Siffeit [bisan] 
bi^mdleit [bisVailan] 
biff^en [bis^an] 
bitten [bitan], bat [bait], gebeten 

[ga'beitan], bttte [beita] 
bitter [bitar] 
blafen [blaizan], bittft [bleist], btted 

[bliis] 
matt [blat], ^Itttter [bletar] 
btau [blau] 
bleiben [blaiban], bleibt [blaipt], 

biteb [bli!p], geblteben [ga'bli.'ban] 
©leiftift [blaiStift] 
blinb [blint], blinbed [blindas] 
bnt^en [bUtsan] 
bloff [blo:s] 
blfil^cn [blyian] 
93Iume [bluima] 
93Ifime(etit [blyimalain] 
93Iumeitftrattff [blu:man$traus], $Iu« 

tnenftrttuSe [bluimanStroysa] 
mut [blu:t] 
mute [blyita] 

bitttig [bluiti^], blutge [blu:tga] 
93oben [bo:dan], $dben [boidan] 
bobenloiS [bo:danlo:s] 
bBi8 [b0:s], bdfe [bosza] 
boi8(i4 [b0!sli9] 
brattdfteit [brauxan] 
braufen [brauzan], brauft [braust] 
brat) [braif] 
bred^en [bre^an], brid^t [brigt], brad^ 

[braix], Bebrod^cn [ga^jroxan], 

brttc^e [breiQa] 



breit [brait] 

brennen [brenan], brannte [branta] 

bringen [brirjan], brad^te [braxta], 

brttd^tc [bre9ta] 
»rltte [brita] 
93rot [bro:t] 

93ruber [bruidar], ©ruber [bryidar] 
bruberlif^ [bryidarlig] 
93rucfe [bryka] 
93runiteit [brunan] 
©ruft [brust], ©rttfte [brysta] 
bruten [bryitan] 
93tt4 [buix], ©lld^er [byigar] 
©u^brucfer [bu.'xdrukar] 
93u4brucferei [buixdruka'rai] 
93u4fe [byksa] 
©itnbel [byndal] 
©urg [burk], ©urgcn [burgan] 
93ttrf4eittuft [burSanlust] 

d 
dl^or [ko.'r] 

abrift [krist] 

G^bviftna^t [kristnaxt] 

abriftolib [kristof] 

6^011^^ [ku'pe:] 

dovpitik [ku'peityir] 

douftne [ku'ziina] 

ba [da, da:] 

babei [da^bai] 

^acft [dax], !i)ad&er [degar] 

^adb^nne [daxrina] 

^adftftube [daxStuiba] 

bafur [da'fyir] 

bagegen [da'geigan] 

baber [da 'heir] 

babin [da'hiin] 

^ame [da:ma] 

batnit [da'mit] 
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bdmment [demdm] 

bana4 [da'na:x] 
^anl [daQk] 
banlen [daQkan] 
bann [dan] 
baran [da'ram] 
barauf [da'rauf ] 
bantnter [da'runtar] 

[das] (proclitic; usually an 
ha§ ' article) 

[dais] (usually a pronoun) 
bafte^en [daiSteian] 
baff [das] 
batoon [da'fon] 
bastt [da'tsu!, daitsu:] 
I)ecfe [deka] 
I)egeit [deigan] 
bein [dain] 
beintge [dainiga] 
bent [dem, deim] 
ben [den, dem] 
benfen [degkan], bad^te [daxta], 

bttd^tc [de<?to] 
benn [den] 

[der] (proclitic; usually an 
ber ' article) 

[deir] (usually a pronoun) 
beren [deiran] 
berjenige [deirjemiga] 
berfelbe [der'zelba] 
bermeil [der'vail] 
bei9 [deS) deis] 
be^gleid^en [des'glaigan] 
^^f^aih [deshalp] 
be^felben [de(8)'zelb9n] 
beffen [desan] 
benten [doytan] 
bettt(t4 [doytlig] 
beutf* [doytS] 
^eutf^Ianb [doytjlant] 
^esentber [de'tsembor] 



m [di9] 
btfj^t [di^t] 
^i^ter [di^tar] 
bicf [dik] 

f [di] (proclitic; usually an 
bie < article) 

[ [dis] (usually a pronoun) 
^ieb [diip], !Dte6e [diiba] 
^tebfta^t [diipStail] 
btenen [diman] 
Wiener [dijnar] 
^iemStag [dimstaik] 
^ienftntab^en [di:nstme:tQ8n] 
^tenftntann [diinstman], !Dienft* 
mttnner [diinstmenar], !Dienft« 
Icutc [diinstloyta] 
biei9 [diis], btefer [diizar] 
biei^ntal [diismail] 
bir [dir, diir] 

bo4 [dox] 

^ottm [doktor, doktar], 2)oftoren 
[dok'toiran] 

^olmetf^etin [dolmetSarin] 

Conner [donar] 

^onneri^tag [donarstaik] 

^orf [dorf], !D8rfcr [dOTfor] 

bort [dort] 

bort^in [dorthiin] 

brei [drai] 

^reiecf [drai^ek] 

2)rclftiflfelt [draistigkait] 

breigig [draisig] 

^rei^ben [dreisdan] 

bringen [driqan], bringt [driijt], 
brang [draq], gebrungcn [ga- 
'druqan], brttngc [dreqa] 

britte [drita] 

broben [droiban] 

brunt [drum] 

btt [du:, du] 

2)uft [duft], S)llfte [dyfta] 
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^ttfat [du'ka:t] 

btttntn [dum], bttntmer [dymar] 

^ummfo)if [dumkopf ] 

bunlel [duqkal] 

^uttfel^eit [duqkalhait] 

bunleln [duQkaln] 

bttr4 [dur^] 

bttt^auiS [duTQ^aus] 

bttr^itftfft [dur^'nest] 

)mr4f fatten [durg'St^udn] 

btttfen [dyrfan], barf [darf], burfte 

[durfta] 
^tttft [durst] 

burftig [durstig], burftige [durstigo] 
^tti^enb [dutsant] 

eben [^eiban] 

ebenfaKiS [^eibanfals] 

ebenfo [^eibanzo:] 

&dt [^eka] 

ebel [9e:d8l] 

dbelmanit [^eidalman] 

c^c [9e:a] 

c^cr [^eiar] 

^^rensd^en [^eirantsaigon] 

e^rli4 [^eirlig] 

ct [9ai] 

^cftc [^aigo] 

^fj^eitborff [^aigandorf] 

eifer [9aifar] 

dgen [^aigan] 

dgenftnnig [^aiganzinig] 

^gentumer [^aigantyimar] 

^le [^aila] 

^mer [^aimar] 

eitt [^ain] 

dnanbcr [^ai'nandar] 

dnbilben [^ainbildan] 

dnbred^en [^ainbregan] 

einbnngen [^aindriqan] 



ditfa4 [^ainfax] 

(^nfaa [^ainfal] 

dnfaiHg [^ainfeltig] 

dnig [^ainik] 

dittge [^ainiga] 

(Sinigfdt [^ainigkait] 

dnlaben [^ainlaidan] 

dniaffen [^ainlasan] 

dntnal [^ainma:!, ^ain'mad] 

dnite^meit [^ain(n)e:man] 

dnd [^ains] 

einfatn [^ainzaim] 

dnfel^ett [^ainze:an] 

dnft Painst] 

dnftttntnen [^ainStiman] 

dintra^t [^aintraxt] 

diniool^ner [^ainvosnar] 

(Sinsal^I [^aintsa:!] 

dttsig [^aintsig] 

(m [^ais], (gife« [^aizas] 

dfern [^aizam] 

dlbe [Mba] 

denb [Cedent] 

df [9elf] 

Qtltttn [^eltarn] 

emiifangeit [^em'pfaQan] 

<^|ifangi^$eremottie [^em'pfaqs- 

tseramoi'nia] 
emlife^Ieit [^em'pfedan] 
tmpott [^em'poirt] 
ein|ior$ie4eit [^em'poirtsiiaii] 
@nbe [^enda] 
enb(i4 [^entU^] 
@ngd [^eqal] 

engHf4 [^egUSI 
(infd [^eQkal] 
(infditi [^eqkalin] 
entfernt [^ent'femt] 
@ntferttung [^ent'femu^] 
entflie^eit [^ent'flisan] 
entgegnen [^ent'geignan] 
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^ntfd^abigttng [^ent'Seidigiuj] 

entfcfttuft [^ent'Slus] 

entfd^ttlbigen [^ent'Suldigan] 

entfet^Iid^ [^ent'zetslig] 

entfliriitgeit [^ent'Spririan] 

entfte^en [^ent'Steian] 

enttoeber [^ent'veidar] 

entitoei [9en(t)'tsvai] 

er [^er, ^eir] 

erbSttnUd^ [^erTjermlig] 

erblicfen [^er'blikan] 

(Srbfc [^erpsa] 

©rftteil [^erptail] 

(5rbe [^eirda] 

^bgefc^off [^errtgoSos] 

^folfl [^er'folk] 

erfreucn ['•^er'froyan] 

erfttcrctt [^er'friiran], crfror [^er- 

'froir], erfrore [^er'froira] 
crfttHcti [^er'fybn] ^ 
ergeben [^er'geiban] 
ergreifen [^er'graifan] 
ergrimtnt [^er'grimt] 
er^alten [^er'haltan] 
er^anbeln [^er'handaln] 
cr^eben [^er'heiban] 
erfennen [^er'kenan] 
erflaren [^er'kleiran] 
erfltngen [^er'klirian] 
erlaffen [^erlason] 
erlauben [^er'lauban] 
erleiben [^er'laidon] 
ermitben [^er'my.dan] 
ernft [^ernst] 
^nte [^ernta] 
erquicfen [^er'kvikan] 
errei^eit [9e(r)'raiQ9n] 
erfd^aKen [^er'Salan] 
erf^dnen [^er'Sainan] 
erft [^eirst, ^erst] 
erftaunen [^er'Staunan] 



erfter ['-^errstar, ^erstar] 

tttappcn [^er'tapan] 

ertrinlen [^er'triqkan] 

txtoaditn [^er'vaxan] 

ermftrmen [^er'verman] 

ermarten [^er'vartan] 

ertodfen [^er'vaizan] 

ertoibern [^er'viidarn] 

ersft^len [^er'tseilan] 

@rs&4(ttitg [^er'tseduq] 

t& Pes, ^eis] 

Gfet [^e!zal] 

dffeii [^esan] 

effcn [^esan], ifet [^st], afe [^ais], 

gcgeffen [ga'gesan], ttfec [^eisaj 
^^Simtner [^estsimar] 
eta*c [^etliga] 
cttoa [^etvai] 
cttoad [^etvas] 
cucft [^oyg] 

eucr [^oyar], eurc [^oyra] 
^topa [^oy'roipa:] 
ettilg [^eivig], ertigc [^eiviga], etogc 

[^eivga] 
@U)ig(eit [^eivigkait] 

Isabel [faibal] 

^abdlant [fabri'kant] 

^a^ne [fa:na] 

fasten [fairan], fttl^rt [feirt], fuljir 

[fu:r], flll^re [fyira] 
f^alfe [falka] 
SJoa [fal], gallc [fela] 
fatten [falan], fftflt [felt], fid [fill], 

gef alien [ga 'falan] 
t^amUie [fa'miilja] 
fangen [faqanljttngt [feqt], fing [fig] 
JJarbc [farba] 
faff en [fasan] 
faft [fast] 
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faut [faul] 

Sauft [faust], gauftc [foysta] 

t^ebntar [februarr] 

fed^ten [fe^tan], ftd^t [figt], fod^t 

[foxt] 
(^eber [feidor] 
fe^len [fe:bn] 
fderlif^ [faiarlig] 
feiertt [faiam] 
{^eiertag [faiartaik] 
feil [fail] 
fein [fain] 

^dnb [faint], geinbe [faindd] 
5clb [felt], gclbcr [feldar] 
f^eld [feLs] 
e^elfenriff [felzanrif] 
^enfter [fenstor] 
fern [fern] 
{^erne [femo] 

fertig [fertig], fcrtigc [fertiga] 
t^euer [foyor] 
ftnbeit [findan], ftnbft [fintst], fanb 

[fant], gcfunben [ga'fundan], 

fttnbc [fenda] 
Jinfler [fiqar] 
finftcr [finstar] 

ffif* m 

SJtfc^er [fiSar] 

SJIafcftc [fiaSa] 

Slecf [flek] 

fle^en [fie:an] 

Sldf* [flaiSl 

^leig [fiaisl 

fleifftg [fiaisiy], flei^ge [fiaisiga] 

SJIlcflC [fliiga] 

fliegen [fliigan], flicgt [fliikt], flog 

[floik], ficflogcn [ga'flogan], fidgc 

[floiga] 
flleften [fliian], flol) [floi] 
fltcffctt [fUisan], flo6 [flos], flSffc 

[flosa] 



Slug [fiuik], Sltige [flyiga] 

fflugcl [flyigal] 

SJlitr [fiuir] 

Slttft [fills], SItiffe [flys9l 

§lut [flu.'t] 

folgen [folgan], folgt [folkt] 

fotglict [folklig] 

fart [fort] 

fortfa^ren [fortfairan] 

fortge^en [fortge:an] 

fortlaufeit [fortlaufan] 

^ragc [fraiga] 

fragen [fraigan], frttgt [freikt], frug 

[fruik], fragtc [fraikta] 
t^ranffurt [frarikfurt] 
Sraiifret4 [fraQkraig] 
fraii$0ftf4 [fran'ts0!ziS] 
{(rau [frau] 
frd [frai] 
f^rdMt [fraihait] 
frdUd^ [frailig] 
t^rdtag [fraitaik] 
fretnb [fremt], frcmbcr [fremdar] 
freffen [fresan], fdfet [frist], frafe 

[frais], frttfec [freisa] 
{(reube [froyda] 

freubig [froydig], frcubige [froydiga] 
freuen [froyan] 

^reuitb [froynt], grcunbe [froynda] 
freuitb(t4 [froyntlig] 
gricbe [friida] 
t^riebdd^ [frirdrig] 
fHf4 [friS] 
fro^ [fro:] 
fro^n^ [froilig] 
fromtn [from] 

SJrucftt [fruxt], grlld^tc [frygta] 
friii [fry:] 
SJrttftllttg [fryilig] 
fru^ftudfen [fryiStykan] 
SJucftg [fuks], glld^fc [fyksa] 
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fttficn [fysgan], fttgt [fyiktj 
fit^ren [fyiran] 
fuKeit [fylan] 
ffittf [fynf] 
fttiifsifl [fynftsig] 
funleln [fuQkaln] 
fifar [fyir, fyr] 
fur^tbar [furgtbair] 
fihrcl^teit [fyrgtan] 
ffuft lfu:s], gttfec [fyise] 
f^ttftbaa [fuisbal] 
^uMl'ut [fuisSpuir] 
gutter [futar] 

@abe [gasba] 

gfi^nen [geman] 

@att0 [gar)], ©ttngc [geqa] 

gatts [gants] 

gar [gair] 

G)arten [gartan] 

@Srtner [gertnar] 

©affc [gasa] 

O^aft \gast], mftt [gesta] 

@aul [gaul], ©ttulc [goyla] 

^antnen [gauman] 

ficben [geiban], glbt [gi(i)pt], gab 

[gaip], gttbc [geiba] 
©ebirge [gaTjirga] 
gebratt4eit [ga'brauxan] 
©cburt [ga'burt] 
^ebanle [ga'daqka] 
gebenlen [ga'degkan], gcbac^tc [ga- 

'daxta], gcbttd&tc [ga'degta] 
®ebi4t [ga'di^t] 
©ebttib [ga'dult] 
©efa^r [ga'farr] 
gefft^rlicl^ [ga'feirlig] 
gefaUen [ga'falan], gcfallt [ga'felt], 

gePel [ga'fiil] 
®efotgc [ga'folga] 



OJefit^l [ga'fyil] 

gegen [geigan] 

gegenfeitig [geiganzaitig] 

gegenitber [geigan '^ibarj 

gd^arnif^t [ga'harniSt] 

gc^ctt [geian], ging [giq], gcgangcn 

[ga'gaqan] 
gd^or^eit [gd'horgan] 
gel^drett [ga'h0!ran] 
ge^orfam [ga'horzaim] 
O^dbel [gaibal] 
geifemb [gaifarnt] 
@dft [gaist] 
geislg [gaitsig] 
gelangen [ga'laQan] 
gelb [gelp], gelbed [gelbas] 
@clb [gelt], ®clber [geldar] 
^elel^rte [ga'leirta] 
gclingcn [ga'liqan], gclang [galaq], 

gelungcn [ga'luqan], gclttnge [ga- 

'leqe] 
.gclteu [geltan], gilt [gilt], gait [gait], 

gegolten [ga'goltan] 
getnein [ga'main] 
gemittUflt [ga'myitlig] 
genau [ga'nau] 
getmg [ga'nuik] 

^ettug [ga'nus], ©cnllffc [ga'nysa] 
(Btpaa [ga'pek] 
gerabe [ga'ra:da] 
ger&umig [ga'roymig], gcrttumigcd 

[ga'roymigas] 
gering [ga'riq] 
gem [gern] 

gentgefel^en [gernga(')ze:an] 
®efang [ga'zar)] 
OJeMaft [ga'Seft] 
gefcfte^ett [ga'Seian], gefd^ie^t [ga- 

'Siit], gefd^a^ [ga'Sas], gefd^tt^e [ga- 

'Sesa] 
©efdjetrf [ga'Seqk] 
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@(ef4Ie4t [ga'Sle^t] 

^ef^meibe [ga'Smaida] 

geffj^ntdbig [ga'Smaidig] 

flefcftmttrft [ga'Smykt] 

®eWtci [ga'Srai] 

gef^minb [ga'Svint], gcfd&rtinbc [ga- 

'Svinda] 
®cMttiifter [ga'Svistar] 
^efeae [ga'zeb] 
@(efeaf4aft [ga'zelSaft] 
&^c^ [ga'zets] 
O^efld^t [ga'zigt] 

@(ef|ir&4 [ga'Spreig] 

O^eftalt [gd'Stalt] 

geirennt [ga'trent] 

gemaltig [gaValti^], gemaltige [ga- 

'valtiga] 
gcmlfi [go 'vis] 
getoifTen^aft [go'visanhaft] 
gemo^nUd^ [g9V0:nliQ] 
gieffcii [giisan], gofe [gos] 
®ift [gift] 
®U>fcI [gipfal] 
^Iait$ [giants] 
gl&nsen [glentsan]' 
a)(ad [glais], (^Idfer [gle:zar] 
glauben [glauban], glaubte [glaup- 

ta] 
gleid^ [glaig] 

OJUcb [gli:t], (^Itcbcr [glisdar] 
^locfe [gloka] 

mm [giyk] 

glttrfild^ [glyklig] 

gtitl^en [glyian] 

mottfit [g0:t9] 

gotben [goldan], golbned [goldnos] 

©olbftfidf [goltStyk] 

mott [got], ^fitter [g0t8r] 

gottti4 [g0tlig] 

@tttb [graip], ®rabcr [greibar] 



graben [graiban], griibt [grespt], 

grub [gruip], grlibe [gryiba] 
grab [grait] 
®raf [graif] 
grSmeit [grezman] 
gtau [grau] 
&xau& [graus] 
graufam [grauzaim] 
grclfen [graifan], griff [grif] 
greinen [grainan] 
®xiUc [grUa] 
groKen [grolan] 
grofi [grois], grfifecr [greisar] 
®tofititcxn [grois^eltarn] 
^rogmutter [grossmutar] 
&to^t)attt [gro:sfa:tar] 
grun [grym] 

G^runb [grund], ©rflnbc [grynda] 
grunen [gryman] 
@ruft [gruis], ©rttljc [gryisa] 
gritftctt [gryisan] 
©unft [gunst] 
gut [gu:t] 

$aar [hair] 

^aben [haiban], l^abt [hapt], l^atte 

[hata], 0el)abt [ga'hapt], ^dtte 

[heta] 
^abiti^t [haibigt] 
4^abi9burg [haipsburk] 
$a(fe [haka] 
^acfen [hakan] 
$afer [haifar] 
^a^n [ham], ^ttJ^ne [hema] 
l^alb [halp], l^albed [halbas] 
^albja^r [halpjair] 
^filfte [helfta] 
^alleluia [hala'luijai, (ha'leilu- 

ja:)] 
fatten [haltan], ?)ttlt [helt], If^iclt 

[hiilt] 
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{Hamburg [hamburk] 
4^aitb [hant], ^ttnbe [henda] 
$aiibe( [handdl] 
^anbeln [handaln] 
{^anbeli^reifenber [handolsraizondar] 
^ftngeit [heqan], ^tng [Mq], ^tfym^ 

gen [ga'haqan] 
^ani^ [bans] 
^afi [has] 
4^auer [hauar] 
4^futff [hauf] 

^Sttftg [hoyfi?], WuflfiC [hoyfiga] 
^Ottpt [haupt], ^ttupter [hoyptar] 
4^ait^ttnann [hauptman] 
4^att|itftabt [hauptStat] 
^aupttdl [haupt(t)ail] 
^au§ [haus], ^Jiufer [hoyzar] 
$aui8aitfgabe [haus^aufgaiba] 
^auigfCttt [hausfluir] 
^au^tncd^t [hauskne^t] 
$atti8f4Ififfe( [hausSlysal] 
^aui^tur [hausty:r] 
l^eben [heiban], l^ebt [he:pt], bo^ 

[hoip], gebobeh [ga'hoiban] 
^ttt [heir] 
$eft [heft] 

beftig [heftiQ], beftige [heftiga] 
beb [he:] 
$eibe [haida] 
^etbelbetfi [haidalberk] 
^dbetiro^Iein [haidanroislain] 
bei(ig [hailig], \)t\li^t [hailiga] 
betm [haim] 
$etmat [haimait] 
betmgebeit [haimgeian] 
^eine [haina] 
^einrifb [hainrig] 
beiff [hais] 

bei^en [haisan], bteg [hits] 
4^elb [belt], ^elben [heldan] 
fftlbtumM^ [heldanmyiti^] 



4^e(beittoater [heldanfaitar] 

6ea [hel] 

$eime [hena] 

bcrab [he'rap] 

beranlommeit [he'rankoman] 

beraui^ [he'raus] 

berbet [her'bai] 

berbeiteniteii [her'bairenan] 

berbrattfen [hesrbrauzan] 

$erbft [herpst] 

$erbe [herda] 

berein [he'rain] 

bereinlommeit [he'rainkoman] 

^tn [her] 

4^erriit [herin] 

berrlifb [herliQ] 

^errlifbleit [herligkait] 

berrffben [herSan] 

4^errffber [berjar] 

berum [be 'rum] 

j^erunter [he'runtar] 

bentnterffbtofti^eit [he'runtarSve- 

tsan] 
bertior [her'foir] 
l^ertoortageit [her'foi(r)ra:ganJ 
$er5 [herts] 
berslifb [hertslig] 
$ersog [hertsoik] 
bcrju [her'tsu:] 
berpireten [her'tsuitreitan] 
beute [hoyta] 

beutig [hoytig], beutigc [hoytiga] 
blcr [hiir] 
*ilfe [hilfa] 
^imtnet [himal] 
$immelreifb [himalraig] 
^immtUavi [himals^au] 
$immet^$ett [himalstselt] 
bimmlifcb [himliS] 
bin [hi:n, hin] 
btnab [hi 'nap] 
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l^mabfal^rett [hi'napfairan] 

l^inabge^en [hi'napgeian] 

^inauf [hi'nauf] 

^inauffteigen [hi'naufStaigsn] 

^inberlidt [hindarlig] 

^Infort [hin'fort] 

^itfftteuen PiinStroyan] 

l^inten [hintan] 

jointer [hintar] 

^inmeg [hin'vek] 

^inStt [hin'tsu:] 

j^insttfugen [hin'tsuifyigan] 

^trtc [hirta] 

f\odi \hoix], pl^er [hoiar], l(|dd^ft 

[li0kst] 
^ofj^^alten [hoixhaltan] 
^o^^eUig [hoixO^stiliQ] 
$of [hoif], ©iJfc [h0ifa] 
$offiittitg [hofnuq] 
Wm [h0!fliQ] 
^bf^t [h0!9] 
$o4(e [h0!la] 

tolb [holt], ^olber [holder] 
(olen [ho.'bn] 
4^o0anb [holant] 
$ots [holts], ^dlger [holtsar] 
$onig [hoinig], $ontgd [homiks] 
f^otdicn [hor^an] 
l^oreit [hoiran] 

^otVL [horn], $5mer [homar] 
«ttf [huif] 

4^ullin [hum], ^ttlfincr [hyinar] 
^uKeit [hylan] 

^ttttb [hunt], $unbe [hunda] 
^unbert [hundart] 
^ungrig [huqrig], l^ungrtgc [huqriga] 
^it^fen [hypfan] 
f^m [huS] 

^ttt [huit], ^ttte [hyita] 
^fiten Piyitan] 
^flter [hyitar] 



$utf4a4tel [huitSaxtal] 
*ttttc [hyta] 

I* [^5] 

i^m [^:m] 
i^n [Win] 
i*r [9ir, ^iir] 
Smmaituel [Wmainuel] 
itntner [%nar] 
immerfort [^imarfort] 
iii[9in] 

iitbetn [9m 'derm] 
inbeffeit [^in'desanj 
Sn^alt [9inhalt] 
inner^alb [^arhalp] 
Ittnig [^inig], innigc [^iniga] 
interefTant [^tare'sant] 
Inttm [9in'ti:m] 
irgenb [%gant] 
irren [^iran] 
gtatteii [?i'tailjan] 

3 

{a [jai] 

Sagb Uaikt] 

{agen [jaigan], {agt [jaikt] 

S«gcr [jeigar] 

Saftr [jair] 

{al^ratt^ [jair'^aus] 

ial^retit [jair'^ain] 

3a4te^$eit [jairastsait] 

Sattuar [januair] 

iaufj^sen [jauxtsan] 

iamol^l [ja'voil] 

le [jei] 

jcber [jeidar]^ 

iebermaitit [jesdannan] 

jebocft [je'dox] 

Icftt [jetst] 

ifibtf* [jyidiSI 
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SttH [juiUil 
ittiifl [juq] 
Sungfrau [juqfrau] 
^tttti [jumii] 

St 

^affee [kafe:] 

^affee^aui^ [kafeihaus] 

(a^I [ka:l] 

^at^n [kain], ^dl^ne [kema] 

^aifer [kaizdr] 

^aiferrei^ [kaiz9(r)raiQ] 

^aia [kalp], Mlhtx [kelbar] 

fait [kalt] 

^amerab [kama'rait], ^ameraben 

[kama'raidan] 
^amm [kam] 
fSmmen [keman] 
^am|if [kampf] 
fftmlifen [kempfan] 
^amlife^Iuft [kampfaslust] 
^ant [kant] 
^axl [karl] 
^afe [keiza] 
^aften [kastan] 
^a^e [katsa] 
faufen [kaufan] 
^ftufcr [koyfar] 
^auftaben [kauflaidan] 
^aufmann [kaufman], ^aufleute 

P^aufloyta] 
faum [kaum] 
^e^Ie [ke:la] 
fe^ren [keiranj 
fein [kain] 
teller [kelar] 

fennen [kenan], fatmte [kanta] 
^em [kern] 

^ittb [kint], ^inber [kindar] 
^tnbe^finb [kindaskint] 
flagen [klazgan], flagt [kla:kt] 



HagU4 [kleiklig] 

^lang [klag], tl(inge [kleQa] 

^(affe [klasa] 

«Idb [klait], ^Icibcr [klaidar] 

fleiben [klaidan] 

^(eibttng [klaiduq] 

flein [klain] 

flingeln [kliQaln] 

Itop^tn [klopfan] 

(tug [kluik], fliiger [klyigar] 

^nabe [knaiba], ^nab' [kna:p] 

fnadfen [knakan] 

^ne^t [knegt] 

^nie [knii] 

^noflie [knospa] 

^offerd^en [kofargan] 

^offertrager [kofartreigar] 

^o^lenberg [ko:lanberk] 

^oln [k0ln] 

fommen [koman], fain [kaim], fttmc 

[ke:ma] 
^Bttig [koinig], ^fintgc [keiniga], 

^ontgd [koiniks] 
fBnigltct [komiklig] 
^omgrdd^ [koinikraiQ] 
^onigi^berger [komiksbergar] 
fBnnen [konan], fann [kan], fonntc 

[konta] 
^ottrab [konra!t] 
«oW [kopf ], tfipfc [kopfa] 
^op\tot1i [kopfvei] 
^btptt [korpar] 
fofenb [koizant] 
^oft [kost] 
(oftbar [kostbajr] 
f often [kostan] 

^raft [kraft], ^rttftc [krefta] 
fraftlod [kraftlois] 
fraft))oa [kraftfol] 
trft^e [kreia] 
fr&^en [kreian] 
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fratt! [kraqk], frttnfer [kreqkar] 

MtAtn [kreqkan] 

ftrtibe [kraida] 

Stt^ [krais], ^reife [kraiza] 

ftteuj [kroyts] 

Ifrieg [kriik], ^riege [kriigo] 

m\t^dt)0lt [kriiksfolk] 

Sttont [kromd] 

^rttm^eii [kryim^Qn] 

fnttnm [krum] 

Stik^t [kyga] 

^u4en [kuixdn] 

tttgel [ku!g9l] 

mi [ky:l] 

(fimmerii [k3nn9rii] 

fuitb [kiint] 

^unft [kunst] 

fuitft(i4 [kynstllQ] 

furs [kurts] 

(itr$n4 [kyrtsllQ] 

(fiffen [kysan] 



lahtn [laiban], laht [laipt] 

(&4elit [le^ln] 

lac^en [laxan] 

labfit [laidan], lub [lu:tl, lUbe [ly:dd] 

Saben [lasdan] 

£amm [lam], l^ttminer [lemar] 

Sanb [lant], ii^dnber [lendar] 

Sanbi^manit [lantsman], i^anbdleute 

[lantsloytd] 
lang [laQ], Ittnger [leQar] 
(angfam [laQzaim] 
langtodlen [laQvailan] 
fianse [lantsa] 
Iftrmeitb [lermant] 
laffen [lasan], lieg Wm] 
fiaft [last] 
fiaub [laup], Soubed [laubas] 



fiauf [lauf J, gttufe [loyfa] 

Ittttfctt [laufan], Ittuft [loyft], lief 

[liif] 
laut [laut] 
ISttten [loytan] 
Ha^axttt [latsa'ret] 
leben [leiban], lebte [leipta] 
lebenbig [le'bendig], lebenbtge [le- 

Tjendiga] 
ledfer [lekar] 
liecferbiffen [lekarbisdn] 
leer [leir] 
le^ren [leiran] 
iSel^rer [leirar] 
Se^rerin [leirarin] 
iSeib [laip], li^eiber [laibar] 
leid^t [laiQt] 
(eib [lait], leibe [laida] 
leiben [laidan], Utt [lit] 
leiber [laidar] 
Serd^e [ler^a] 
(ernen [lemon] 
lefen [leizan], licft [liist], la« [la:s], 

Idfe [le:z9] 
fiefeftttdf [leizaStyk] 
Seffittfl [lesiq] 
leud^ten [loygtan] 
fttntt [loyta] 
(teb [li:p], Itebe [Uiba] 
Siebf^en [liipgan] 
fiiebe [Usba] 
lieb(i4 [liipUg] 
fileb [lilt], ?iebcr [liidar] 
liegen [liigan], liegt [li:kt], lag [lazk], 

gclefien [ga'leigan], lagc [le:g»] 
'iSinbenbaum [lindanbaum] 
Sitrie [liinja] 

Httfe [liqka], linfe [liqks] 
filft [list] 

Itftifl [listig], ItfttBe [listiga] 
Sob [loip], ^obed [loibas] 
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loben [losbon], lobt [loipt] 
Sod^ [lox], ?8(5cr [logar] 
(o(Hg [lokig], locfige [lokiga] 
Solvit [lom], 2o\)nt [leina] 
Sorelei [loiro'lai] 
Koi^ [lo.'s] 
(dfd^en [loSdn] 
ifbtpc [leiva] 

l^okoenanteil [leivon^antail] 
Subkoig [lu.'tvig] 
Suft [luft], ?ttftc [lyfta] 
Sttfteldn [lyftalain] 
lufleii [lyigan], lUgt [lyikt], log 
[lo!k], gelogen [ga'losgan], loge 

[l0Ig9] 

Sitgner [lyignar] 

Sttft [lust], gttftc [lysta] 

^aa§ [mass] 

madden [max9n] 

mad^tig [megti?], indci^ttQe [megtigd] 

fOlahamd^cn [ma'damQan] 

SltSbcl^en [me:tQ8n] 

SRagb [maikt], 2)^cigbe [meigdo] 

SRa^tsdt [mailtsait] 

9Rat [mai] 

SRain [main] 

Stains [maints] 

SRaieftat [maja'steit] 

maleit [maibn] 

Wlaltt [maibr] 

man [man] 

mand^ [man^], mand^er [mangar] 

mand^mal [mangma:!] 

SRangel [maqal], Sy^ttngel [meqal] 

SRann [man], SD^ttnncr [menar] 

mantel [mantal], ^mttntcl [mentol] 

WlHtdicn [meir^on] 

matt [mark] 



aWarft [markt], Wdvttt [merkta] 

aRarfdft [marS] 

marfd^ieren [mar'Sisrdn] 

SR&rs [merts] 

SRaff [ma:s] 

Wlmtt [mauar] 

Wlan» [maus], Wftiiu\t [moyza] 

SReer [meir] 

S^e^t [me:l] . 

me^r [me:r] 

tne^rere [meirara] 

Sndle [maila] 

mein [main] 

mdnige [mainiga] 

SKdnung [mainuq] 

metft [maist] 

tndfteniS [maistans] 

SKeifter [maistar] 

SKdobd [melo'dai] 

SKetnd [meimal] 

SKenbeli^fol^it [mendal(s)zo:n] 

SRenfdft [menS] 

tneffen [mesan], mifet [mist], mafe 

[ma:s] 
mid^ [mig] 
Wlicnc [mi:na] 
mm [mUg] 

milb [milt], mtlbed [mildas] 
SKinera(rdd( [mina'railraig] 
mivfutc [mi'nu:ta] 
ttilr [mir, miir] 

S){tg))erftftttbm^ [misferStentnis] 
tnit [mit] 

mitdnanber [mit^aiOnandar] 
SRitldb [mitlait] 
mitnel^meit [mi'tne:man] 
mimviltT [mitSyilar] 
mittaq [mitask] 
mittagi^ [mitaiks] 
mau [mita] 
mittdten [mi(t)tailan] 
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mtttl [mital] 

tnitten [mitan] 

Wtitttxna^t [mitamaxt] 

mtttoo^ [mitvox] 

SRobel [m0:ball 

tnBgeit [inosgan], mag [ma:k], module 

[moxta], miJd^tc [mo^ta] 
inBfili4 [m0!kliQ] 
SRottb [mo:nt], 99?onbe« [momdas] 
Sllontag [momtaik] 
SRorber [mordar] 
movficn [morgan] 
SRotfien [morgan] 
SItorgenfiefang [morgangazaq] 
S){orgetirot [morganro:t] 
motgenf^on [morganS0!n] 
SKofcl [moizal] 
S)lofei8 [moszas] 
SRii^e [my!a] 
SRu^Ie [mysla] 
fEUikfiltntah [mydanrait] 
aWuHcr [mylar] 

Sllttitb [munt], 3)?UTtb6d [mimdas] 
munben [myndan] 
munMidft [myntlig] 
SRHnbttng [myndurj] 
munter [mimtar] 
ntfiffen [mysan], mufet [must] 
nttttig [muitig], muttge [muitiga] 
muittt [mutar], TliXtttt [mytar] 
miki^ [mytsa] 

91 

nadft [naix, (nax)] . 
9ladihat [naxbair] 
9la4barf4aft [naxbairSaft] 
nad^bem [naix'deim] 
na^l^er [naix'heir] 
nad^ISffig [naixlesig] 
9la4mittag [naixmitaik] 



nad^jptt^cn [naixSpregan] 

nad^t [naxt], 9^ac^te [negta] 

Slagel [naigal], 9^(igel [neigal] 

na^e [na:a] 

na^eo [naian] 

nftmn^ [neimli^] 

9{afe [naiza] 

ncbcvL [ne:ban] 

nebeneinanber [neiban^ainandar] 

92ebenf(ttg [ne:banflus] 

9lcdat [neka:r] 

^cffc [nefa] 

ne^meit [neiman], nimmt [nimtj, 
Ttal^m [naim], genommcn [ga- 
'noman], nttJ^mc [neima] 

nein [nain] 

nennen [nenan], nannte [nanta] 

gfJcft [nest] 

nett [net] 

ttCtt [noy] 

ntwn [no3Ti] 

neunstg [noyntsig] 

nid^t [nigt] 

9lWc [nigta] 

tttd^ti^ [nlQts] 

nid^t^mtttbig [nigtsvyrdig] 

nie [ni:] 

nieber [niidar] 

mebertra^tig [niidartregtig] 

niemal^ [ni:ma:ls] 

niemanb [niimant] 

nimtner [nimar] 

nimmerme^r [nimarme:r] 

nit [nit] 

no4 b^ox] 
9lorben [nordan] 
Slorbfee [nortze*] 
9lot [no:t], mtt [noitaf 
notigen [n0!tigan] 
notmenbtg [noitvendig] 
9lot)cmhtt [no'vembar] 
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mm [nuin] 

mtr [nu:r] 

^ttft [nus], m\\t [nysa] 

9lttffbattm [nusbaum] 

9ltt^en [nutsan] 

mtifiod [nutslo.'s] 

O 
oh [9op] 
oben [^oiban] 
obenauf [9o:b8n"''auf] 
obenhretn [^oibondrain] 
0berf4eitle( [^oibarSeqkal] 
oligleicl^ [^op'glai^] 
oftlfl [^oibig] 
Od^iS [^oks] 
Bbe [^oida] 
Obem Poidom] 
obcr [^osdar] 
offcnta* [^ofontlig] 
Ofpalcr [^ofi'tsisr] 
Bffnen [^ofnan], gctJffnct [ga'^efnot] 
oft Poh] 
o^ne [^o:na] 
D^r [9o:r] 

Ottohtt [^ok'toibar] 
Ottfel [^oqkal] 
D^ifcr [^opfar] 
Orbeni9(anb [^ordanslant] 
Drt [9ort], Orter [^ortar] 
Often [^ostan] 
j&fterrd4 [^eistaraig] 

$aar [pair] 

$&(f4en [pekgan] 

$a0e [pai3a] 

$aitier [pa'niir] 

^apitt [pa'piir] 

$a|iier4aitb(ttng [pa'piirhandluQ] 



$ari^ [pa'ri!s] 

liaffen [pasan] 

liafftereit [pa/siiran] 

$aufe [pauza] 

¥erlc [perla] 

$etfon [per'zoin] 

$farrer [pfarar] 

Sfeffcr [pfefar] 

fPfcfferfafi [pfefarfas] 

PWtn [pfaifan], pfiff [pfif J 

$fell [pfail] 

$fcrb [pfeirt], ^fcrbc [pfeirda] 

$ferbe4&nb(et [pfesrdahendlar] 

$ferbeinarft [pfeirdamarkt] 

$f[anseiifdcl^ [pflantsanrai?] 

$f{after [pflastar] 

Wegen [pflergan], pflcgt [pfleikt] 

$funb [pfunt], ^funbc [pfunda] 

$4Uofo|i() [filo'zoif] 

Pid [pik] 

$ifc [piika] 

$(aib [ple:t] 

$Ia^ [plats], $m<^ [pletsa] 

lilaubern [plaudarn] 

plbm^i [pl0tsli9] 

$(unberttitg [plyndaruq] 

$often [postan] 

$racl^t [praxt] 

ptad^tXQ [pre^tig], prttd^tigc [preg- 

tiga] 
pxafiUn [pradan] 
lirangen [praqan] 
inretfen [praizan], prcift [praist], 

pric« [priis], pricfc [priiza] 
$reuffen [proysan] 
$rettgettfonig [proysankomiQ] 
$robe [proiba] 
$rofeffor [pro'fesor, pro'fesar], 

^rofefforcn [profe'soiran] 
)iirufen [pry if an] 
$unft [puqkt] 
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¥ur|ittr [purpur] 
putputn [purpurn] 



C 



CutUt [kvela] 
quer [kve:r] 



m 



fftahc [raibo] 

rftd^en [re^on] 

rof* [raS] 

fHat [rait], mtt [reita] 

ratcn [raitan], rttt [re:t], riet [riitj 

SRfttfel [reitsal] 

SHaub [raup], 9^aubed [raubas] 

SH&uber [roybor] 

SRaulitier [raupti:r] 

raufc^eit [rauSan] 

IRcbc [reiba] 

re^nen [re^nan] 

SRed^nung [re^nuq] 

rccftt [re^t] 

Tcd^t^ [regis] 

9iebe [reida] 

reben [reidan] 

regen [reigan] 

gtegen [reigan] 

SHegentoaffer [reiganvasar] 

regnen [reignon] 

reid^en [rai^an] 

reif [raif] 

SHei^e [raia] 

rein [rain] 

SRelig [rais], 9lcifcr [raizar] 

reif en [raizan], rcift [raist] 

IReifenbe [raizanda] 

SReiter [raitar] 

IReiteri^manit [raitarsman] 

reifieit [raisan], rife [ris] 

meis [raits] 



rei^en [raitsan] 

rennen [renan],,rannte [ranta] 

[Retter [retar] 

renen [rojran] 

[RMn [rain] 

SR^eittnatiiSmuiS [royma'tismus] 

ric^ten [rigtan] 

SRi^ter [rigtar] 

rie^eit [riigan], roc^ [rox], v6d;t 

[re^a] 
SRiegel [ri:gal] 
IRiefe [riiza] 
filmhe [rinda] 
IRittg [riq] 
IRinglein [riQlain] 
rinnen [rinan], rann [ran], gcronncn 

[ga'ronan], rttnnc [rena] 
[Ritter [ritar] 
mod [rok], mdt [r0ka] 
SRocftafd^e [roktaSa] 
roKenb [rolant] 
SRofe [ro:za] 
9iM^n [roislain] 
[Rofi [ros] 

IRofftnarft [rosmarkt] 
rot [ro!t], rfitcr [rojtar] 
SRiibe [ryiba] 
SRudfen [rykan] 
IRitihoeg [rykve:k] 
mubolf [ruidolf] 
SRuf.[ru:f] 

rufen [ruifan], ricf [riif ] 
SRtt^e [ru:a] 
SRu^etag [ruiataik] 
ntWg [rusig] 
fRumpii [rumpf] 
[Ritftung [rystug] 

(Baal [za:!], (Bale [zeila] 
Sac^e [zaxa] 
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<Bad [zak], ^'ddt [zeka] 

@afie [zaigd] 

fagen [zaigan], fagt [zaikt] 

8al$ [zalts] 

3ami9tag [zamstaik] 

Sanb [zant], ^anbed [zandas] 

fanft [zanft] 

Sang [zaq] 

Sanit ®otmatht [zaqkt gothart] 

Sani^foud [sa:susi:] 

fatt [zat] 

eattel [zatal], edttel [zetal] 

8a^ [zats], (^ttt^e [zetsa] 

ff^abett [Saidan] 

e<ftof Raif] 

^(^ftfer [Seifar] 

84affner [Safnar] 

ec^ale [Sa:b] 

ff^alf^aft [Salkhaft] 

ecbatt [Sal] 

Sf^almei [Sarmai] 

8(4altia^r [Saltjair] 

8(4ar [Jair] 

f*arf Barf], ((j^ttrfcr [Serfar] 

Sf^atten [Saton] 

e^a^ Bats] 

©(^S^^ett Betsgan] 

flatten B^uan] 

©(^aufenfter [Saufenstor] 

fc^aurig [Saurig], fd^aurtgce Bauri- 

gos] 
e^eibe Baiba] 
fc^dbeit Baidan], fd^tcb [Siit], ficf(j^tc* 

ben [ga'Siidan] 
fc^dnett Bainan], fc^icn Bisn] 
fcftcltcti Beltan], fcjalt [Jalt], gcfd^ol* 

ten [ga 'Sol tan] 
ff^enlett B^Qkan] 
@<fter5 Berts] 
((^euett Boysn] 
(Bc^eutte Boyna] 



ff^icfen Bikan] 
e^itffal Bikzad] 
Wtfitn Bissan], fd^oft Bos] 

@<^iffcr Bifor] 

e^ilb Bilt], ®d^t(be Bilda] 

ff^im^fen [Simpfan] 

8(4im^ftoort Bimpfvort] 

ff^irmenb Birmant] 

©(^lac^t Blaxt] 

Mlafcn Blaifan], f^Ittft Bleift], 

WUcf Bliif] 
©(^lafjimmer Blaiftsimar] 
e^Iafi Bla:k], ©d^Ittge Ble:ga] 
maqtn [Slaigan], f*l(ifit Bleikt], 

fctlufi [Sluik], f^lagc [Slyiga] 
©d^Iange [Slaqa] 
ff^Iau Blau] 
MMt Blegt] 

MIci<^c« [Slaipan], m^ Bli?] 
Sf^Urteit Bleizjan] 
Witfitn [Sliisan], f(j^lo6 Bios], 

fctloffc [Sl0sa] 
mitfim [Sliislig] 
ff^nmm Blim] 
e(4attf(4u4 [SlitSu:] 
e<ftIo6 Bios], ©(Jldffer [Sl0sar] 

ecftittft Blus], ©ctmffc Biysa] 

ff^melictt [Smeltsan], fcjmtlgt 

Bmiltst], fd^molg [Smolts], 

fd^mdlge Bmoltsa] 
(Sf^mers Bnaerts] 

©(^rnieb [Smiit], ^d^tntebe Bi^i^da] 
Sf^mucf [Smuk] 
ff^mitcfen Bmykan] 
ff^mu^ig Bmutsig], fd^mutjtgc Bmu- 

tsiga] 
84ttabe( [Sna:bal], ^<i)n^htl [Sne:- 

bal] 
Sconce Bnei] 
Sf^neebatt [Sne:bal] 
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<34iteemanii [Sneiman] 
f^neibett [Snaidan], fd^nltt [Snit] 
@4neiber [Snaidar] 
fc^iteieit [Snaian] 
ff^nea [Jnel] 
©(^nettsufi [Sneltsu:k] 
Sf^mMiftaliaf [Snupftabak] 
©(^nu^ftaliafbofe [Snupftabak- 

doiza] 
@(4nunliftrt4en [Snurbezrt^an] 
ff^on [So:n] 
fc^dtt [S0in] 
©(^onlfteit [Soinhait] 
ff^d^fen [Sopfan] 
©(^ornftdn [SomStain] 
84tecfen [Srekan] 
ff^recHif^ [SrekUg] 
fc^rdlieit [Sraiban], fd^rcibt Kraipt]. 

fd^ricb [Sriip], ficf(j^ricben [ga'SriJ- 

ban] 
@4rdlifa(4e [Sraipzaxa] 
fc^reiett [Sraian], fd^ric [Sri:] 
@<^ritt [Srit] 
e<fttt* Bu:] 

ec^ulb [Suit], ©d^ulben [Suldan] 
(B^nlt [Suila] 
©<^ulcr [Syilar] 
©(^ulerin [Sydarin] 
Sf^ulfamerab [Suilkamarait] 
@<^tt6 [Sus], ©Wfc [Sysa] 
©«fiffel [Sysal] 
ff^atteltt [Sytaln] 
Wfittcn [Sytan] 
e4u^ [Suts] 

f(4toa4 [Svax], fd&tottd&cr [Svegar] 
@4toainm [Svam], @cl^n)iiTntne 

[Svema] 
i^roaxi [Svarts], fd^tottrgcr [Sver- 

tsar] 
f^toarsbrautt [Svartsbraun] 
fc^toa^ett [Svatsan] 



ff^to&^en [Svetsan] 

fc^toeifieti [Svaigan], fd^tocigt [Svaikt], 

fd^micg tSviik] 
ff^loeigettb [Svaigant], fdjilDeigenbe 

[Svaiganda] 
@4toeiii [Svain] 
@4)od$ [Svaits] 
©(^todser [Svaitsar] 
fc^loer [Sveir] 
@<^tocftcr [Svestar] 
fc^loitninett [Sviman], fd^mamm 

[Svam], fc^toiimmc [Svema] 
ff^lotitbeit [Svindan], fd^manb [Svant], 

gefc^munben [ga'Svundan], fc^koiln^ 

be [Svenda] 
fc^loingett [Svigan], fcj^toang [Svaij], 

gcfc§h)ungcn [ga'Svuqan], fd^tottngc 

[Sveqa] 
fc^lodrett [Svoiran], fd^mor [Svoir] 
8(4tout [Svuir], ©d^tottrc [Svyara] 
fec^i^ [zeks] 
fef^Se^n [zegtsein] 
fecftiig [zegtsig] 
@cc [ze:] 
Segen [zeigan] 
fe^en [ze:an], fiel^t [ziit], fal^ [za:], 

f&bt [ze:a] 
fe^nen [zeinan] 
fcftr [zeir] 
fdn [zain] 
fdii [zain], bin [bin], ift [^t], ftnb 

[zint], fcib [zait], tear [vair], gc* 

tDcfcn [ga'veizan], tottrc [veira] 
fdt [zait] 

fdtbent [zai(t)'deiml 
fdber [zelbar] 
felbft [zelpst] 
Stmpadi [zempax] 
Btpttmhet [zep'tembar] 
fe^en [zetsan] 
®euf$er [zoyftsarj 
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m [zi5l 

fte [zi, zii] 

ftebett [ziibdn] 

{tebse^n [zi:ptse:n] 

jle^Sifi [ziiptsig] 

@iefi [zi:k], ©tege [ziigd] 

&lhtt [zilbar] 

ftttgett [ziqan], fang [zar)], gefungen 

[ga'zugan], fttnge [zeqa] 
ftttfett [ziqkan], fanf [zaqk], gefun« 

fen [ga'zuQkanJj [dntt [zegka] 
8init [zin] 
ftitneii [zinan], fann [zan], gefonnen 

[gd'zonan], fiinne [zena] 
ft^en [zitsan], fag [zais], gefeffen 

[ga'zesan], fdge [ze:s9] 
fo [zo, zo:] 
fo6a(b [zo'balt] 
fofort [zo'fort] 
fogar [zo'gair] 
fogleif^ [zo'glaig] 
So^n [zo:n], ^dl^ne [zoma] 
fo((4 [zolg] 
8oIbat [zol'dait] 
foKen [zolan] 
Somnter [zomar] 
8ontmerseit [zomartsait] 
fonberbar [zondarba:r] 
fonbent [zondarn] 
Sonnabettb [zon^asbant] 
@onite [zona] 
@ottnenf4dit [zonanSain] 
@onnenftra^I [zonanStra:!] 
@otttttag [zonta!k] 
fonft [zonst] 
@orge [zorga] 

forgen [zorgan], forgt [zorkt] 
forgfaltig [zorkfeltig], forgfalttgcr 

[zorkfeltigar] 
fotoie [zo'vii] 
f^atmett [Jpanan] 



©^'ftff Bpais], ©page Bpeisa] 

\plki Bpeit] 

(Bpaii [Spats] 

fpajieren [Spa'tsiiran] 

Speif^er [Spai^ar] 

@peife [Spaiza] 

Sperling [Sperliq] 

Spiegelff^eibe [SpiigalSaiba] 

fptelen [Spiilan] 

^pitlmautt [Spi:lman] 

©plcft [Spiis] 

epi^e [Spitsa] 

f gotten [Spotan] 

Sprac^e [Spraixa] 

fprcc^eii [Spregan], fpn*t [Sprigt], 

fprad^ iSpraix], gcfpro(J^cn [ga- 

'Sproxan], fprttd&c [Jpreiga] 
©prec [Spre:] 
fptiiigeii [Spriqan], fprang [Jpraq], 

gcfprungcn [ga'Spruqan], fprftngc 

[Spreqa] 

@pnt4 [Sprux], ©prttd^c [Spryc^l 

©pur [Spu:r] 

fpitren [Spyiran] 

©taat [Stait] 

©tab [Sta:p], ©tttbc [Stesba] 

©tac^el [Jtaxal] 

©tabt [Stat], ©tabtc [Steta] 

^tatl [Stal], ©tiille [Stela] 

©tftrfe [Sterka] 

'©taub [Staup], (^taubed [Staubas] 

ftcc^cii [Stegan], fti(j^t [Stigt], ftad^ 

[Staix], gcftocicn [ga'Stoxan], ftitd^c 

[Stesga] 
ftecfen [Stekan] 
ftcftcii [Steian], ftanb [Stant], gc* 

ftanbcn [ga'Standan], ftilnbc [Sten- 

da] 
ftcftlen [Steilan], fttd^lt [Stiilt], ftal^I 

iStajl], gcftoblcn [ga'Sto:lan], ftttble 

[Steila] 
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fteificu Gtaigan], ftcigt [Jtaikt], fticg 
Btisk], 0cftic0cn [g8'Stisg8n] 

Stein [Stain] 

®tein4en [Staingan] 

eteOe [Steb] 

ftetten [Stelan] 

ftemmen [Stemdn] 

ftttbtn Gterban], ftirbt [Stirpt], ftorb 
[Starp], gcftorbcn [ga'Storban], 
fttlrbc Btyrbo] 

ft€t» Bteits] 

6tie( [Sti!l] 

m [stii] 

etiKe [Stild] 

etocT [Stok], etade [Steka] 

©todtoerf [Stokverk] 

©toff [Stof] 

ftoU Btolts] 

etord^ [Storg], etflr^e [Storga] 

ftogen [Stoisan], ftdgt [St0!st], ftteg 

IStiis] 
ettafc Rtrasfa] 
ftrafett [Straifan] 
8traitb [Strant], (Stronbc« Gtran- 

das] 
Stra^urg [Stra:sburk] 
8tra^e [Stra:sa] 

ftreben [Streiban], ftrcbt [Streipt] 
©ttci* [Strain ] 
©ttcit [Strait] 

fttdtcn [Straitan], ftritt [Strit.^ 
ftreuen [Stroyan] 
@ttl<^ [Strig] 
©tttrf [Strik] 

8tront [Stroim], ©trfimc [Stroima] 
@tr]tm)>f [Strumpf], ©trtttnpfc 

[Strympfa] 
Stttbe [Stuiba] 
etiirf [Styk] 
(Biudditn [Stykgan] 
etttbent [Stu'dent] 



fhtbtereit [Stu'diiran] 

8tttbier5immer [Stu'diirtsimar] 

Stubitttn [Stuidium] 

Stttfe [Stuifa] 

8tttiibe [Stunda] 

Sturm [Sturm], ©ttirmc [Styrma] 

fttttsett [Styrtsan] 

fuf^en [zu:x9n] 

(eitben [zyidan] 

Bnpt^ [zupa] 

fuft [zyis] 



tabeln [taidaln] 
XaUl [tatfal] 
2^afelmufif [ta:falmuzik] 
Xaq [t&ik], Za^t [taiga] 
Xa^tloffn [taigaloin] 
tftgnct [teiklig] 
2;al [tail], ^iiler [tedar] 
Xaltt [tadar] 
t&ttbeitt [tendaln] 
S^attnettbaum [tananbaum] 
Xantt [tanta] 

2^att$ [tants], Xiinge [tentsa] 
tansen [tantsan] 
ta^fer [tapfar] 
Xa\dit [taSa] 
2:affe [tasa] 
Xat [ta:t] 
Sfitcr [teitar] 
taufenb [tauzant] 
Ztt [tei] 
2;et( [tail] 
tetlett [tailan] 
2^etttti9 [tenis] 
teucr [toyar] 
2:eufe( [toyfal] 
Xfitma [teimai] 

Xffeolo^ [teo'loik], Zf^tolo^t [teo- 
'loiga] 
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Xfixon [troin] 

tlcf [tiif] 

JTicfc [tiifa] 

Xitt [tiir] ' 

Sierreif^ [tiz(r)rai9] 

Xiqtx [tiigar] 

Xod^ttt [toxtar], Z6^tex [togtor] 

Xoh [toit], ^obed [to!d9s] 

tobfrattf [to:tkraQk] 

ioU [tol] 

Xon [torn], XQnt [toma] 

tonett [toman] 

Xot [toir] 

tot [toit] 

totett [t0:tan] 

totfc^Iagen [to:tSla:gan] 

trac^ten [traxtan] 

tragen [traigan], triiflt [treikt], tnig 

[truik], trtigc [trysga] 
trSg [treik], trttgc [treiga] 
2^rdtte [treina] 
ttauen [trauan] 
ttanlidi [trauli^] 

Sraum [traum], Irttumc [troyma] 
ttSumeit [troyman] 
trautig [traurig] 
trcffcii [trefan], trtfft [trift], traf 

[traif], gctroffcn [ga'trofan], trftfc 

[Jireifa] 
treffll* [treflig] 
treiben [traiban], trctbt [traipt], 

trtcb [triip], getricbcn [ga'tri:- 

ban] 
trettnen [trenan] 
Xxeppt [trepa] 
Xteppenflux [trepanfluir] 
ttctcii [treitan], trttt [tritt], trat 

[trait], trttte [treita] 
trctt [troy] 
Xtcut [troya] 
Xtith [triip], 2;rtcbe [triiba] 



trittfen [tri]3kan], tranf [tragk], 
getrunfcn [ga'truqkan], trilnfc 
[treqka] 

S^rinfgelb [triqkgelt] 

Xxiit [trit] 

trocfen [trokan] 

trocfnett [troknan] 

2^rommeI [tromal] 

Xtompttt [trom'peita] 

Xtoit [troist] 

troftett [troistan] 

tro^ett [trotsan] 

Xvnii [truts] 

tun [tu:n], tat [tait], getan [ga'tam], 
ttttc [teita] 

Xnxt [tyira] 

U 
ubcti [^yiban] 
fiber [^ibar] 

ttberoa [^iba'ral, ^y.bar'^al] 
uberbrittgett [^yibar'briQan] 
fibereinfomntett [^iba'rainkoman, 

^ibar'^ainkoman] 
flberfluff [^ibarflus] 
Ubergabe [^yibargaiba] 
fiber bau^t [^ibar'haupt] 
fiberlaffen [^yibar'lasan] 
uberUefern [^yibar'liifarn] 
fiberfe^ett [^ibar'zetsan] 
ubenoittbeit [^ibar'vindan] 
fiblicb [^ipHg] 

fibrig [^y:brig], ilbrige [^ibriga] 
Ufer [^sfar] 
ntilanh [^:lant] 
Ubr [^ir] 
urn [^m] 

umgefebrt [^mgakeirt] 
um^er [^m'heir] 
utnfonft [^m'zonst] 
Umftebenbe [^umSteianda] 
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umtoenbeit [^>umvenddn] 
umloerfen [^^imverfan] 
unauf^orltc^ [^^un^aufhoirlJQ] 
unbefaniit [^^unbakant] 
unieftimmt [^unbaStimt] 
uttbrauf^bar [^^unbrauxbair] 
une^rlif^ [^^un^eirlig] 
Uneinigfeit [^Hm^ainigkait] 
uneitti^ [^Hm^ins] 
unerff^rocfen [^^un^erSrokan] 
nnfrntitbnct [^Hmfroyntlig] 
Ungebulb [^^imgadult] 
uttge^altett [^ngahalton] 
unge^euer [^Hmgahoyar] 
unge^orf am [^Hmgahorzaim] 
ungemeitt [^Hmgamain] * 
ungetoo^itt [^^ingavomt] 
ungleic^ [^^mglaig] 
Unglucf [^^inglyk] 
untdflic^ [^>imh0:fli9] 
Unlbcrfltat [^niverzi'teit] 
Utt^unftlif^feit [^npy^ktligkait] 
Uttrec^t [^Hinregt] 
un^ [^uns] 

unfer [^^inzar], unfrc [^^inzra] 
ttiitcii [^^unton] 
uiitcr [^ntar] 
uttterbeffen [^^untar'desan] 
unterge^ett [^^intargeian] 
Uttterne^meti [^^mtor'neiman] 
Untmlcftt [^>unta(r)riQt] 
ttttterrtf^ten [^^mt9(r)'ri5ton] 
Uttterfc^ettlfel [^^intorSe^kal] 
Uiitcrfcfticb [^>untarSi:t], Untcrf*ic« 

bed [^ntarSiidas] 
Untertoalbner [^untarvaldnor] 
utttertoegi^ [^untar'veiks] 
unbergegli4 [^HmferOgeslig] 
vittlattmettt [^nfer(')merkt] 
uitift^Iig [^hin'tseilig], ungal)Uge 

I^n'tseiliga] 



Urfac^e [^irzaxa] 
mteil [^>urtaU] 
Uxtdl^iptndi [^>urtai]sSprux] 

Skater [faitar], mttt [fe:tar] 

SBaterlanb [faitarlant] 

tyaterlif^ [fe:tarlig] 

tierbeffern [ferl^esam] 

tierblufft [fer^lyft] 

tyerbienett [fer'diinan] 

t)erbriegK4 [fer'driislig] 

tyerehten [fer 'Hainan] 

tfcreint [fer'^aint] 

ttetqthtn^ [fer'ge:bans] 

tJergcffcii [fer'gesan], tocrgifet [fer- 

'gist], tocrgafe [fer'gais], Dcrgftfec 

[fer'geisa] 
S^ergi^ttic^tmeitt [fer'gisnigtmain] 
beriitngt [fer'jygt] 
»erfattf [ferlcauf] 
tferfaufen [fer'kaufan] 
SBerfdufer [fer'koyfar] 
tfcrlangen [fer'lagan] 
tferlaffen [fer'lasan] 
SBerlegett^eit [ferleiganhait] 
t>erlierett [fer'liiran], Dcrlor [fer- 

'loir], Dcrlfire [fer'teira] 
tierlobt [fer'loipt] 
tyente^meit [fer'neiman] 
tyerraten [fe(r)'ra:tanl, tocrrttt Ife(r)- 

'reit], Dcrrict [fe(r)'riit] 
»crfalttci? [ver'saj] 
tfcrfciumett [fer'zoyman] 
tferfc^affen [fer'Safan] 
tferfc^ieben [fer'Si:dan] 
tfcrff^Iingen [ferSligan] 
tferfe^ett [fer'zetsan] 
t)ttfx6ittn [fer'ziparn] 
tferfprec^en [ferSpregan] 
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tocrftanbU* [fer'Stentliy] 

tfcrfte^eii [fer'Steian] 

t)erteUeit [fer'tailan] 

©crttafl [fer'traik], SBertrilfic [fer- 

'treiga] 
t>ertoattbe(tt [fer'vandaln] 
tfenounben [fer'vundan] 
tocrtottiifcftt [fer'vynjt] 
SBeriei^ung [fertsaiuQ] 
))er$e4teit [fer'tseiran] 
SBctter [fetar] 
t)ie( [fi:l] 

kitelmelir [fiil'meir] 
utcr [fiir] 

»lertcliaftr [firtal'ja:r] 
»lertclfhitibe [firtal'Stunda] 
tfierse^tt [firtsem] 
^i^SiS [firtsig] 
tiioUt [violet] 
SBofiel [fo!g9l] 
S^dfielein [foigalain], SBdgletn [f0:k- 

lain] 
»iiK [folk], SBfilfcr [folkor] 
3^0lfi9Iieb [folksUit] 
tioUenM [folendat] 
t)Bmg [foUg], Dddige [foUga] 
tynOfuntmett [forkoman] 
tfnaftatibifi [folStendig], DodftttTibige 

[folStendiga] 
t)on [fon, (foin)] 
toor [for, foir] 
t)0rbet [fosrl^ai] 
S^orfaa [foirfal] 
S^otgattfi [fosrgaQ] 
S^mr^attfi [foirhaQ] 
t)0t4er [foir'heir] 
unrein [foirhin] 
twnrifl [foirig], bortge [foiriga] 
tforlefen [foirlezan] 
SBormittag [foirmitaik] 
kiormittagi^ [foirmitaiks] 



ttorntfim [fo!rne:m] 

l^mrff^lafi [foirSlaik], ^orfd^lttge 

[foirjleiga] 
tyorftf^tifi [fosrzigtik], Dorfid^tige 

[foirzigtigd] 
t>ott>re4eit [fosrSpregan] 
9}0rtdl [foirtail] 
ttorttcffUc^ [foir'treflig] 
t)orttber [fo'ryibar] 
tfuntberge^en [fo'ryibargeian] 
S^onoanb [foirvant], $orn)ttnbe 

[fo.Tvenda] 

toac^eit [vaxdn] 

SBacftt [vaxt] 

toacfer [vakar] 

magett [vaigan], magt [vatkt] 

SBagettabteil [vazgan^aptail] 

)oci4Ictt [veilan] 

toafft [vair] 

ma^renb [veirant] 

toa^r^aft [vairhaft] 

toa^r^aftig [vair'haftig], toa\)x^\* 

ttgc« [vair'haftigas] 
SBa^r^eit [vairhait] 
SBalb [valt], ^ttlber [veldar] 
toanbent [vandam] 
S93attberf(4aft [vandarSaft] 
S93attberi9manit [vandarsman] 
fB&auQt [vaqa] 
toanit [van] 

tuarm [varm], toftrmcr [vermar] 
tuartett [vartan] 
tuarunt [va'rum] 
tt)a§ [vas, (vais)] 
toaff^en [vajan], tottfd^t [vejt], 

toufc^ [vuj], tottfcftc [vySa] 
S93affer [vasar] 
SBafierflafcte [vasarflaja] 
toec^feltt [veksaln] 



66 



PHONETIC GERMAN READER 



toecfen [vekan] 

©eg [ve:k], 3Bcgc [veiga] 

loeg [vek] 

loegeti [veigan] 

megrei^en [vekraisan] 

SBci [ve:] 

me^ett [ve:3n] 

me^reit [veiran] 

SBeibertreu [vaibartroy] 

meict [vai^] 

meigern [vaigdrn] 

SBei^nac^ti^ftft [vainaxtsfest] 

SBei^naf^ti^ieit [vainaxtstsait] 

meil [vail] 

SSeile [vaib] 

S3eitt [vain] 

89Seitti96erg [vainsberk] 

lodneit [vainan] 

StBeife [vaiza] 

nieiff [vais] 

todt [vait] 

inciter [vaiter] 

nielf^er [vel^or] 

SBcIf [velf] 

HJelfett [velkan] 

SBeOe [veb] 

SBcIt [velt] 

loetn [veim] 

tocii [vein] 

toettbett [vendan] 

metttg [veini^], mcntgc [veiiiiga] 

mettigfteiti^ [vemikstons] 

mentt [ven] 

nienngleict [ven'glai?] 

toer [veir, (ver)] 

merbett [ve:rdan], toirb [virt], h)arb 

[vart], iDurbc [vurda], gch)orben 

[ga'vordan], toiixht [vyrda] 
loerfett [verfan], hjirft [virft], marf 

[varf], flctDorfcn [go'vorfan], 

toilrfc [vyrfa] 



fflSerf [verk] 

SBerftag [verkta:k],8Bcrfta8c [verk- 

ta:ga] 
inert [veirt] 
tottitioU [veirtfol] 
toei^^aib [ves(')halp] 
89Seften [vestan] 
meftlif^ [vestli^] 
SBetter [vetar] 
loiber [viidar] 
lute [vii, vij 
loieber [viidar] 
iDteber^oIen [vi:dar'ho:lan] 
mieberum [viidarum] 
StBiefe [viiza] 
loteiyiel [viifiil, vi'fiil] 
lullb [vilt], toilber [vildar] 
IBil^elm [vilhelm] 
mUt [Vila] 
loimmeitt [vimaln] 
mvh [vint] 
minbeit [vindan], loanb [vant], ge* 

munben [ga'vundan], iDftnbc [ven- 

da] 
SBittfelrieb [vi^kalriit] 
SBinter [vintar] 
loir [viir, vir] 
loirfUf^ [virklig] 
SBirfung [virkuq] 
fBxtt^fiau^ [virtshaus] 
loiffen [visan], meife [vais], toufetc 

[vnsta], totifete [vysta] 
100 [voi, vo] 
S93o(4e [voxa] 
SBoc^etttag [voxanta:k] 
loobur4 [vo'durg] 
looker [vo'heir] 
loo^in [voliin] 
loo^I [vo:l] 

looJ^Ibefanttt [voslbakant] 
looJ^nen [voman] 
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9B04n4auiS [vomhaus] 

SBo^nung [vomuq] 

SBo^nftulie [vo:nStu:bd] 

SBoIf [volf], SSfilfc [V0lfa] 

SBnOe [void] 

tooUtn [vobn], mill [vil] 

tontnit [vo'mil] 

loonac^ [vo'naixl 

iDoran [vo'ranj 

tootau^ [vo'raus] 

aSort [vort], SSfirtcr [vortar] 

tooriUier [vo'ryibar] 

lonrutit [vo'rum] 

toot>on [vo'fon] 

tounberiar [vundarbasr] 

SBunber^ont [vundarhorn] 

iDunberfam [vundarzaim] 

munberfc^on [vunddrSein] 

aBuiifcft [vunS], aBttnfd^c [vynja] 

munff^en [vynjan] 

SBuftc [vyista] 



3a4ti [tsain], S^^t^^ [tsema] 
Sateen [tsaQkan] 
jart [tsart] 
5artH(4 [tsertlig] 
Se^tt [tsem] 
Seif^cn [tsaipan] 
Sdf^tteit [tsaignan] 
jeigett [tsaigan], getgt [tsaikt] 
3clt [tsait] 

Serbrcf^ett [tser'bregan] 
SerfaKen [tser'falan] 
Serreiffen [t8e(r)'raisan] 
Serftreut [tser'Stroyt] 
3ette( [tsetal] 
3icgcl [tsiigal] 
3icge(fteiit [tsiigalStain] 
Slcftcn [tsiian], gofi [tsoik], gcgogen 
[ga'tsoigan], gdflc [tsoiga] 



3iel [tsi:l] 

Siemlif^ [tsiimlig] 

3ier [tsiir] 

3intmer [tsimar] 

Stttern [tsitarn] 

3otn [tsorn] 

iontig [tsornig], gornige [tsorniga] 

5U [tSU!, tsu] 

3ucfer [tsukar] 

auerjt [tsu'9e:rst] 

Suf&aig [tsusfelig], gufitdtged [tsu:- 

feligas] 
Sufrieben [tsu'fri:dan] 
Sufilltreit [tsuifyzran] 
3wg [tsuik], 3ttgc [tsyiga] 
augegett [tsu'geigan] 
3ugel [tsyigal] 
5wgld<^ [tsu'glaig] 
iule^t [tsu'letst] 
5uma4eit [tsuimaxan] 
junu^e [tsu'nutsa] 
5ure4t [tsu'regt] 
aurnett [tsyrnan] 
jtttfttcf [tsu'ryk] 
5urucfei(ett [tsu'ryk^ailan] 
pritcfreitett [tsu'rykraitan] 
Suntfett [tsu:ru!fan] 
Sufammett [tsu'zaman] 
SufammetiMnbeit [tsu'zamanbin- 

dan] 
iufammetttaltett [tsu'zamanhal- 

tan] 
5ufammeit4aufett [tsu'zamanhoy- 

fan] 
aufammettfummeit [tsu'zamanko* 

man] 
Sufammettlefett [tsu'zamanle:zan] 
SufammettroIIen [tsu'zamanrolan] 
3uftaitb [tsuiStant], ^uftttnbc [tsui- 

Stenda] 
5U)verfen [tsuiverfan] 
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5toanstg [tsvantsi^] 

jtoar [tsvair] 

Sloet [tsvai] 

Stocig [tsvaik], ^toctgc [tsvaiga] 

5toetmaI [tsvaima:!] 

jmeiter [tsvaitar] 



Stoxettad^i [tsviitraxt] 

Snitttgett [tsviqan], gtoatig [tsvaij], 

gcgmungcn [ga'tsvnqan], gtoftngc 

[tsveQa] 
Stoiff^en [tsviSan] 
5)odlf [tsv0lf] 



